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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SOSIAALITURVASTA SUOMEN TASAVALLAN JA VIRON
TASAVALLAN VALILLA

Suomen tasavalta ja Viron tasavalta. jotka
haluavat kehitt lIheistl yhteisty6t n sosi-
aaliturvan alalla ja yhteensovittaa Suomen ja
Viron vglill liikkuvien ihmisten oikeudet
sosiaaliturvaan. ovat sopineet seuraavasta:

I OSA

Yleiset mikira'yksct

I artikla

Maianhtelmat

1. Tassa sopimuksessa klytettlvillI kWsit-
teilli on seuraava merkitys:

a) "sopimuspuoli" tarkoiuaa Suomen tasa-
valtaa tai Viron tasavaltaa.

b) "lainsaldAnt6" tarkoitcaa lakeja, asetuk-
siaja mlayksia. jotka koskevat 2 ardklassa
mainittuja kumnankin sopimuspuolen sosi-
aaiturvajajestelmien aloja.

C) "toimivaltainen viranonainen tarkoittaa
Suomessa sosiaali- ja terveysministeri6ta ja
Virossa sosiaaliministeridtM

d) "laitos" tarkoittaa viranomaista tai lai-
tosta. jolle kuuluu 2 artildassa mainitun lain-
silinnon soveltaminen,

e) "toirnivaltainen laitos" tarkoittaa laitos-
ta, joka sovellettavan lainsaidn.nnon mukaan
on toimivaltainen.

f) "emus" tarkoittaa kaikkia tnn sopi-
muksen 2 artiklassa mainitun lainsikdann
edellyttkiia rahasuorituksia tai muita etuuk-
sia; 7 artklan 2 kappaleessa tarkoitetut tyds-
kentelyyn penistuvat etuudet ovat Suomessa
ty6tuloon perustuvat sairauspivkraha. van-
hempainetuudet. tydelikkeet ja ty6tt6myys-
etuuder sekl Virossa pakoLhset sairausva-
kuutusecuudet, ty6myysetuudect ja van-
huusellikkeet,

g)"sairaanhoitoeuus" tarkaittaa Suomessa
julkisen terveydenhuoltoji'jestelmin palve-
luja ja sairausvakuutuslain mukaan makset-
tavia sairaanhoitokorvauksia seka Virossa
sairausvakuutuslain mukaan annettavia pal-
veluja,

h) "vanhempainetuus" tarkoiuaa Suomessa
sairausvakuutuslain mukaisia vanhem-
painetuuksia ja Virossa ramskauden ja synny-
tyksen perusteella makseuavaa etuuna,
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i) "perhe-etuus" tarkoiuaa Suomessa lapsi-
IisAA ja aitiysavustusta ja Virossa lapsiecuuk-
sia.,

j) "vakuutuskausi" tarkoitaa ty6skentely-,
maksu- tai asumiskausia sen mukaan kuin ne
on mgritelty tai tunnustettu vakuutuskau-
siksi siin lainsadinnissl jonka mukaisesti
ne on tytetty tai niti pidetin tlytettyini.
samoin kuin kaikkia kausia, jotka sopimus-
puolen lainsUdannossl rinnascetnan valku-
tuskausiin,

k) "asuminen" tarkoitaa Suomen osalta,
ettl henIildlli on Suomessa varsinainen
asunto ja kot ja ettl hfn jatkuvasti piasial-
lisesti oleskelee Suomessa, ja Viron osalta.
ecd henkild on vakinainen asukas Vimssa
seki ett! ulkomaalainen oleskelee Virossa
mUrgaskasisen oleskeluluvan perusteella.

1) "ty6skentely" tarkoittaa Suomen osalta
toimintaa.jonka perusteella henkil6d pidetiin
ry6el!kejAjesteImM koskevassa lainsaadin.-
n6ssa tarkoitettuna tydntekijlkn tai yrittjj nA
ja Viron osalta toimintaa. jonka ajalta tyon-
antaja on velvollinen maksamaan sosiaali-
maksuja ja jolta itsenlinen yrittlji on mak-
sanut sosiaaimaksuja.

m) "perheenjisen" tarkoittaa puolisoa ja
lasta. joka ci ole tayttinyt 18 vuotta sekA
sellaista aile 25-vuotiasa lasta. oka plikoi-
misesti opiskelee tai on armmatflisessa kou-
turksessa.
2. Muilla tWsa sopimuksessa klytetyilli

k1sitteilli ja ilmaisuilla on se merkitys. joka
niille on annettu kysymyksessa olevan so-
pimuspuolen lainsaadan~nssa.

2 artikla

Sovellettava lainsa~adat

1. TWAI sopimusta sovelletaan sopimus-
puolcen lainsiadantcon, joka koskee

A. Suomessa:
a) sairausvakuutusta mukaan luettuna van-

hempainetuudet seka julkista terveydenhuol-
tojtarjestelm .

b) kansanelhke- ja yleista perhe-eIlkejar-
jestelma sekA tydelikeja'jestelmi.

c) rydttdmyysturvaa,
d) apamrma- ja ammattitautivakuutusta

siltl osin kuin kysymys on 8-11 artiklan
soveltamisesta,
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e) tyomarkkinatukea siltl osin kuin kysy-
mys on 8-11 artiklan soveltamisesta,

f) kuntoutusrahaa ja Kansanelikelaitoksen
jrjestmniN kuntoutusta silt osin kuin kysy-
mys on 8-11 artiklan soveltamisesta,

g) vammaistukea ja lapsen hoitotukea siltA
osin kuin kysymys on 8-11 artiklan sovel-
tamisesta.

h) lapsilisM ja aitiysavustusta,
i) tynantajan sosiaaliturvamaksua.
B. Virossa:
a) sairausvakuutusta,
b) valtiollista ellikcjiestelmii,
c) tyottlmyysturvaa,
d) tapaturrmen ja ammattitautien perusteel-

la maksettavia korvauksia siltA osin kuin
kysymys on 8-11 artiklan soveltamisesta,

e) lapsietuuksia,
f) sosiaalimaksua.
2. T&t sopimusta sovelletaan lainsadin.-

to6n. jolla koonnetaan. korvataan, muutetaan
tai tiydennetin 1 kappalcessa mainittua
lainslldant., jollei sopimuspuolten vililld
toisin sovita.

3. Sopimuksen voimaantulon yhteydessl
toimivaltaiset viranomaiset toimittavat toisil-
leen luettelon I kappaleessa mainittuja sosi-
aaliturvan aloja koskevasta lainsdinnts-
t..n. Sen j~Ikeen toimivaitaiset viranomaiset
ilmoittavat toisilleen vuosittain ennen helmi-
kuun loppua muutoksista, jotka johruvat sii-
hen mennessa voimaan tulleesta lainsil~dn-
ndsti

4. Jollei tiissai sopimuksessa toisin marti,
sitA sovelletaessa ci oteta huomioon sopi-
muspuolten tekemia kansainvilisil sopimuk-
sia tai sellaista sopimuspuolen lainsadnt6a.
joka johtuu kansainvilisstl sopimuksesta.

3 artikla

Henkilot. joihin sopimusta sovelletaan

Jollei tWsa sopimuksessa toisin miarS.
sitdi sovelletaan 2 artildassa tarkoitetun lain-
siidAnnon piiriin kuuluviin tai kuuluneisiin
henkiloihin ja niiden perhccnjiseniin ja
edunsaajiin.

4 artikla

Yhdenvertainen kohtelu

1. Jollei tissA sopimuksessa toisin miirdlc,
sopimuspuolten kansalaiset rinnastetaan toi-
siinsa. kun kysymys on sopimuspuohen lain-

sudannon mukaisia etuuksia koskevista oi-
keuksista tai velvollisuuksista.

2. TrnAn artiklan 1 kappaleen miirayksia.
sovelletaan samoin edellytyksin myos sopi-
muspuolten kansalaisten perheenjaseniin ja
edunsaajiin, mik!li nania johtavat oikeutensa
heistM

5 artikla

Pakolaiset ja valtiottomat henkildt

Suomi soveltaa 4 artildan mAr.yksi
myos pakolaisiin. joita tarkoitetaan pako-
laisten oikeusasemaa koskevassa 28 pa-vMni
heinikuuta 1951 tehdyssa yleissopimuksessa
ja 31 pAivin! tammikuuta 1967 tehdyssa
poytikirjassa, seka valtiottoniin henkildihin.
joita tarkoitetaan valtiottomien henkildiden
oikeusasemaa koskevassa 28 paivInA syys-
kuuta 1954 tehdyssa yleissopimuksessa edel-
lyhien. ett, he asuvat sopimuspuolen alucel-
la.

6 artikla

Etuuksien maksaminen ulkomaille

1. Jollei tissa sopimuksessa toisin matd.
elikkeinA myonnettyjai rahasuorituksia, jotka
makseman ty6kyvyttomyyden. vanhuuden tai
perheenhuoltajan kuoleman johdosta. ei saa
vihentW, muuttaa, keskeyttA tai peruuttaa
sen vuoksi. etta ecuudensaaja asuu toisen
sopimuspuolen aluecila.

2. Jollei tissa sopimuksessa toisin ma!t.
edellisessA kappaleessa tarkoitetut etuudet
maksetaan kolmannen valtion alueella asu-
valle toisen sopimuspuolen kansalaiselle sa-
moin edellytyksin kuin sopimuspuolen lain-
sNAannon mukaan kolmannen valtion alu-
celia asuvalle t iin sopimuspuolen kansa-
laiselle edellyttlen, ett t1111 sopimuspuolella
on kysymyksesst olevan valtion kanssa sosi-
aaliturvasopimus tai vastaava jajestely.

3. Taxnan artikIan I ja 2 kappaleen m-
rayksia ci ovelleta Suomen ty6ttdmyys- ja
osa-aikaeliikkeeseen eiki ellikkeensaajien
asumistukeen.

4. Sopimuspuolen alueella asuvalla henki-
1611. joka tyoskentelee toisen sopimuspuo-
len aluecila, on sairauden tai vanhemmuuden
johdosta oikeus paivdrahaan ty6skentely-
maasta niin kauan kuin palvelussuhde tai
yrtystoiminta kesti. Jos palvelussuhdc tai
yntystoiminta on paattynyt plivArahakauden
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aikana. emuutta maksezaan. muiden edellytys-
ten tlyttyessi. enintiIn 90 paivin ajan.

H OSA

Sovellettavaa lainsiidint5ia koskevat

miidykset

7 artikla

P i sinnOt

1. Jollei tissi sopimuksessa toisin mir&IL
soimuspuolen alueclla tydskentelevi hen-
kili kuuluu tydskentelymaan lainsadidnnon
piiriin riippumatta siiti kumnan sopimus-
puolen alueella hn asuu. Muihin henkiloi-

in sovelletaan asuinmaan lainsldintaL
2. Sopimuspuolen alueella asuvalla henki-

111, joka tyoskentelee kummankin sopi-
muspuolen alueella, on oikeus asumisen pe-
rusteella myOnnetthviin etuuksiin vain sen
sopimuspuolen lainsiidinndn mukaisesti,
jossa hin asuu. Tydskentelyyn perustuvat
emuudet manrlaytyvit kummnankin sopimus-
puolen lainslAdInnon mukaisesti.

3. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen 23
ariklassa tarkoitetussa toimeenpanosopimuk-
sessa malartylli tavalla henkildiden kuulu-
misesta lainsiidAntonsA piiriin.

8 artikla

Poikkeukset

1. Tydntekij" joka
a) on tyOsuhteessa tydnantajaan. jonka ko-

tipaikka on sopimuspuolen alueella,
b) kuuluu tiWrnn sopimuspuolen lainsM-

da.nnon piiriin, ja
c) lhetetin tilapaisesti toisen sopimus-

puolen alueelle tydnantajan tai tyonantajan
anssa samaan taloudelliseen kokonaisuuteen

kuuluvan tydnantajan sellaista tydtA varten,
joka kestAA enintin kolme vuotta, pysyy
ensiksi mainicun sopimuspuolen lainsSAada-
non piirissa* ikUn kuin hAn asuisi ja tyds-
kentelisi sen sopimuspuolen aluecila.

2. Kummankin sopimuspuolen alueelia toi-
mivan kuljetusyrityksen matkustava henkilo-
kunta kuuluu sen sopimuspuolen lainsiada-
non piiriin, jonka alucella yrityksella on ko-
tipaikka.

3. a) Aluksen miehisto kuuluu sen sopi-
muspuolen IainsldknnOn piiriin. jonka lip-
pua alus kAyttL

b) Jos sopimuspuolen lipun alla kulkeva
alus armetaan vuokralle patasiassa ilman
miehistda toisen sopimuspuolen alueella ole-
valle varustamolle. tmn kappaleen a koh-
dan malays koskee vain henkill joka on
aluksen omistajan tai txin klyttimn tydn-
antajan palveluksessa. Varustamon tai varus-
tamon klyttimin tydnantajan paiveluksessa
oleva henkild kuuluu sen sopimuspuolen
lainsildinnon piirfin. jonka alueella on va-
rustnamon tai sen klyttmAn tydnantajan koti-
paikka.

4. a) Sopimuspuolen diplomaatisen tai
konsuliedustuston henidldkunma kuuluu l1-
hectdvin sopimuspuolen lainsdaulunnon pii-
rin edellytlen. ettl he ovat tCmnn sopimus-
puolen kansalaisia.

b) Sopimuspuolen diplomaattiedustuston
hallinnoliseen ja tekniseen henkilbkuntaan
ja palveluskuntaan, samoin kuin konsulivi-
ranomaisen toimihenkildihin ja palveluskun-
man, jotka ovat ennen palvelussuhteen alka-
mista asuncet tyskentlyvaltiossa. sovelle-
taan 7 antiklan I kappaleen mailyksia. Kui-
tenkin he voivat valita kuulumisen ensiksi
mainimun sopimuspuolen lainsaldinndn pii-
din edellynden. ettl he ovat tImIn sopimus-
puolen kansalaisia. Valinta on tehtivi kol-
men kuukauden kuluessa siitl paivistli jona
tama sopimus tulee voimaan tai kysymyk-
sessa oleva tydskentely aikaa toisen sopi-
muspuolen alueella.

c) TImAn kappaleen a kohdan maiariyksil
sovelletaan myOs sopimuspuolten muihin
valtion tai julkisen yhteison palveluksessa
oleviin lihetettyihin henkildihin.

5. Opiskelija. joka v~ittlmiis ennen-opin-
tojen alkamista on kuulunut sopimuspuolen
lainsiadannon piiriin ja joka p"itoimisesti
opiskelec tai on ammatillisessakoulutukses-
sa toisen sopimuspuolen alueclla. pysyy en-
siksi mainitn sopimuspuolen lainsaidinndn
piiissI. jollei 7 artiklan miar~.yksisti muuta
johdu.

9 artikla

Poikkeuksista sopiminen

1. Toimivaltaiset viranomaiset ai n.iden
valcuuuamat toimiclimet voivat sopia poik-
keuksista 7 ja 8 artiklan maryksin.
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2. Jollei erityisesti syysta muuta johdu,
poikkeuksista ei voida 8 artiklan I kappa-
leen aika mukaan lukien sopia viitna vuotta
pidemmksi ajaksi.

10 artikla

7-9 artiklan soveltaminen perheenjiseniin

1. Sopimuksen 8 artiklan 1 kappaleessa
tarkoitetun tydntekijAn mukana seuraavat ja
samassa taloudessa asuvat perheenjisenet
kuuluvat saman sopimuspuolen lainsdidn-
ndn piiriin kumin tyntekiji.

2. Sopimuksen 8 artiklan 4 kappalcen a ja
c kohdassa tarkoitetun henkil6n mukana seu-
raavat ja samassa taloudessa asuvat perheen-
jisenet kuuluvat saman sopimuspuolen lan-
si1diinnn piirikuin edeIli tarkoitettu hen-
kil6.

3. Sovittaessa 9 artiklan mukaisesti poik-
keuksista 7 ja 8 artiklan manayksiin, muka-
na seuraavat ja samassa taloudessa asuvat
perheenjisenet kuuluvat saman sopimuspuo-
len lains~.dlnn6n piiriin kuin henkilO. jonka
osaha poikkeuksesta on sovittu, joIlci sopi-
muksessa ole perheenjAienistS muuta mU-
rutty.

4. TimAn artklan 1, 2 ja 3 kappaleen
mri.yksil ei sovelleta. jos perheenj~sen
kuuluu oman tyoskentelynsa perusteella toi-
sen sopimuspuolen lainsaadann6n piiriin.

I 1 artikla

Vakuutusmaksut

Ty6ntekijH tai yrittaja koskevat vakuu-
tusmaksut maksetaan sen sopimuspuolen
lainsi.dAnn6n mukaisesti. jonka piirim hn
tztmAn sopimuksen mukaan oman tydnsa
perusteella kuuluu. T~hAn ty6h6n ja siit
saacuihin tuloihin liitutyviai vakuutusmaksuja
ei makseta toisen sopimuspuolen Iains~diin-
n6n mukaisesti.

III OSA

Saimus-, vanhempain- ja sairaanhoitoetumdet

12 artikla

Vakuutus- ja etuuskausicn huomioon otta-
minen

MArdttlessA oikeudesta sairaus- tai van-
hempainetuuteen otetaan tarvittaessa huomi-

oon toisen sopimuspuolen aluecella tlytetyt
vakuutuskaudet samoin kuin euuskaudet,
sikili kuin ne eivit ole p JlekkAisi&

13 artikla

Sairaanhoitoetuudet

1. Jos sopimuspuolen aluecila asuvalla
henki6lll on oikeus tamlin sopimuspuolen
lainsUdinnon mukaisiin sairaanhoitoemuuk-
siin. hin saa oleskellessaan tilapiisesti toisen
sopimuspuolen aluecila terveydentilansa
vuoksi valjttomist tarvitsemansa sairaanhoi-
toetuudet viimeksi mainitun sopimuspuolen
lainsiidinnan mukaisesti.

2. Edellisen kappaleen marcyksil ei so-
velleta henkil1dn. jonka oleskelun tarkoituk-
sena on sairaanhoitoetuuksien saaminen. HA-
tAtilanteita lukuun ottamatta edellisen kappa-
keen maariavksia ei sovelleta 23 artiklassa
tarkoitetussa toimeenpanosopimuksessa lue-
teltujen proteesien. t~rkeiden apuvalineiden
tai muiden huomattavien sairaanhoitoctuuk-
sien my6ntimiseen.

3. Henkil6i1i joka asuu sopimuspuolen
alueella. mutta kuuluu 7 artiklan perusteella
toisen sopimuspuolen lains~diinnon piirin,
on oikeus sairaanhoitoetuuksiin myos asuin-
maassaan.

4. Henkild, joka saa ellketli sopimuspuo-
len lainsiLdn.6n mukaisesti, saa sairaanhoi-
toetuudet sen sopimuspuolen alueella. jossa
hen asuu.

14 artikla

Edustustoissa ty6skentelevien, heidin
perheenjasentensa sekd eriden muiden

henkil6ryhmien oikeus sairaanhoitoectuuksiin

1. Sopimuksen 13 artiklan I ja 2 kappa-
een mArAyksi1 sovelletaan myos sop1mus-
puolen alueella olevan toisen sopimuspuolen
diplomaazrisen tai konsuliedustuston henkil6-
kuntaan kuuluviin henkil6ihin samoin kuin
heidlin samassa taloudessa asuviin perheen-
jIseniinsIL

2. EdellisessA kappaleessa tarkoitetu sopi-
muspuolen edustusto voi sopia oikeudesta
laajempiin sairaanhoitoetuuksfin toisen sopi-
muspuolen sairaanhoidon toiminmayksikon
kanssa.

3. Sopimuksen 13 artiklan I ja 2 kappa-
leen mIaaryksil sovelletaan myds niihin
henkil6ihin, jotka 8-10 artildan mdrystenrerusteella kuuluvat toisen sopimuspuolen
lainsAldlinnon piiriin.
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15 artikla

Sairaanhoitoetuuksien kustannusten
korvaaminen sopimuspuolten valilla

Sopimuksen 13 artiklan 1 ja 2 kappaleen
ja 14 artiklan I ja 3 kappaleen mauaysten
mukaisesti annetujen sairaanhoitoetuuksien
kustannukset korvataan sopimuspuolten vd-
lill! siten kuin 23 artiklassa tarkoitetussa
toimeenpanosopimuksessa tarkernmin ma-
rtAn.

IV OSA

Vanhuus-. tybkyvyttbmyys- ja
perhe-elWckeet

16 artikla

ElIkkeiden my6ntlminen

Sopimuspuolten toimivaltaiset laitokset so-
veltavat oman maansa lainsi&ldnt6, mydntA-
essan ellkkeitA tmmin sopimuksen perus-
teella.

17 artikla

Suomen kansanelike- ja yleistl perhe-ellike-
j ijestelma koskevat erityismd'Airykset

1. Sopimuspuolen alueella asuvan henkildn
oikeudesta kansanehikelain ja perhe-el.ke-
lain mukaiseen elkdkeeseen samoin kuin
elbkkeen maksamisesta marataIn tamiin
ar'klian maiarysten mukaisesti.

2. Sopimuspuolen kansalaisella on oikeus
vanhuuseligkkeeseen, jos hin 16 vuotta tly-
tettyan on asunut yhdenjaksoisesti vlhin-
taan kolmcn vuoden ajan uomessa.

3. Sopimuspuolen kansalaisella on oikeus
leskeneikkeeseen, jos vainaja oli sopimus-
puolen kansalainen. asui kuollessaan sopi-
muspuolen alueella ja sekii han ettd leski 16
vuotta tAytettyain ovat asuneet yhdenjaksoi-
sesti vihintain kolmen vuoden ajan Suomes-
sa.

4. Sopimuspuolen kansalaisella on oikeus
lapsenellkkeeseen, jos vainaja oli sopimus-
puolen kansalainen, asui kuollessaan sopi-
muspuolen alueella ja hn 16 vuotta tlytety-
ann oli asunut yhdenjaksoisesti vlhintan
kolmen vuoden ajan Suomessa.

5. Sopimuspuolen kansalainen, jolle Suo-
messa asuessaan on my6nnetty vanhuus-.
tydkyvyttomyys- tai perhe-elike. sAilyttU
Viroon muutaessaan oikeuden ellkkeeseen.
jos hin 16 vuona tiytettyiAn on asunut yh-

denjaksoisesti vihintain kolmen vuoden ajan
Suomessa.

6. Jos sopimuspuolen kansalaisella on oi-
keus tmina artilan mukaiseen elikkeeseen
vain timan sopimuksen perusteella. eliketti
mairittIessA otetaan huomioon my6s henki-
Ion Virosta saama ellke.

18 artikla

Suomen ty6elikettl koskevac
erityismaIfykset

1. Jos oikeus elikkeeseen edellyttU va-
kuutuskausien tAyttamistL naihin kausiin
rinnastetaan tarvittaessa Viron ainsld lnnOn
mukaan oman tyon perusteella tUytetyt va-
kuutuskaudeE edellyten. ettA henkild on ol-
lut ellketapahtumavuoden ja sita viitt6masti
edeltineiden kymmenen kalcnterivuoden
aikana vlhintan 12 kalenterikuukautta Suo-
men tyWellkelainsaidnn6n alaisessa ty6ss.

2. Jos henkild ei tlytA Suomen ty6elke-
jdjestelman viiden vuoden asumisaikavaa-
timusta. joka koskee oikeutta tulevan ajan
elikkeeseen. hanen oman tyonsi penusteella
tayttamansA vakuutuskaudet Virossa rinnas-
tetaan asunisaikoihin Suomessa, jolleivit ne
ole plekkAisiA.

19 artikla

Viron kansanclIketti. ty6kyvytto-
myyseldketta ja perhe-eliketti koskevat

erityismaAraykset

Kansanelike. tydkyvytt6myyseldke ja per-
he-dl~ke myonnetIn ja maksctaan Suomeen
muuttaneelle henkilol1e vain, jos hin on asu-
nut Virossa ennen elIkkeen myontimistl
yhdenjaksoisesti viihintidn kolmen vuoden
ajan.

20 artikla

Viron vanhuuselikettl koskevat eri-
tyismUraykset

1. Tiytettiessii Viron vanhuusellikkeen
odotusaikaedellytystl elikeoikeuden synty-
miseksi otetaan tarvitaessa huomioon Suo-
men lainsaadannon mukaan oman ty6n pe-
rusteella tytetyt vakuutuskaudet sikili kuin
ne eivAt ole piille~kkisia. Edellytykseni on,
ettl henkild on tyoskennellyt Virossa vihin-
tdn kuuden kuukauden ajan.

2. Vanhuuselikkeeseen maksetaan kansan-
elIkkeen lisiisi kansanelikkeen osa. joka
manriytyy kummankin sopimuspuolen lain-
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slldnnfn mukaisesti ty6skenneltyjen ja
muiden elikkeeseen oikeuttavien vuosien
perusteella. Se maksetaan vain Viron lain-
s~idgnn6n mukaisesti ty6skenneityjen ja
muiden elikkeeseen oikeuttavien vuosien pe-
rusteella.

3. Ennen sopimuksen voimaantuloa Suo-
meen muuttaneellc henkiloile my6nnetiin ja
maksetaan tdmAn artiklan 2 kappaleen mu-
kaan maaraytyv5A vanhuuseliikettl vain. jos
henkildill on ennen Suomeen siirtymistA
elikkeeseen oikeutavia kausia Virossa vd-
hintcn kolme vuotca.

V OSA

Perhe-etuudet

21 artikla

Etuuksien maksaminen

1. Lapsilisat ja lapsietuudet. lukuun otta-
matta lapsen synnytysavustusta, maksetaan
sen sopimuspuolen lainsadann6n mukaises-
ti. jonka piiriin lapsi kuuluu kuukauden en-
simmlisena p iva.n..

2. Jos ede lisessA kappaleessa tarkoitettua
-tuutta ei tWman sopimuksen tai sopimuspuo-
len iainsaIdAnn6n soveltamisesta johtuen
maksettaisi kummastakaan maasta tai sit
maksettaisiin molemmista maisa, se makse-
taan yksinomaan sen sopimuspuolen iainsaa-
dAnnon mukaisesti, jossa lapsit osiasiallisesti
asuu.

3. Aitiysavustus ja lapsen synnytysavustus
maksetaan sen sopimuspuolen lainsadannon
mukaisesti. jonka lainsaaan~non piiriin aiti
kuuluu lapsen syntyessa tai jonka piirissa
otovanhempi tai lapseksiottaja on lapsen si-
joituksen tapahtuessa.

VI OSA

Ty6ttmyysturva

22 artikla

Vakuutus- ja etuuskausien huomioon
ottaminen

I. M Atr, ttessa oikeudesta ty6tt6myys-
ewuuteen otetaan tarviuaessa huomioon toi-
sen sopimuspuolen alueella tiytetvt tv6sken-
telykaudet, jolleivat ne ole pa'llekkiisiL
T.U6in edellytetii kuitenkin. etti henkilo
on 6yskenneliyt sen sopimuspuolen alueella.
jonka Iainsiadinndn mukaista ewutta hn

hakee, vihintn nelji viikkoa valittmisti
ennen tydttdmyyttl tai ettl ty6 on tarkoitetu
kestimnAn vdhinctn neIjA viikkoa. mutta se
on pSittynyt henkil6stA riippumattomasta
syystA aikaisemmin.

2. Sopimuspuolen lainsidIinnbn ja timan
artiklan I kappaleen perusteella haettujen
ecuuksien maksuaikaa vliennetan ottaen
huomioon sellaiset tyott6myyspaivt. joilta
toisen sopimuspuolen toimivaltainen laitos
on maksanut [y6tt6myysetuutta.

VII OSA

Muut miarzykset

23 artikla

Toimeenpanosopimus ja tietojenvaihto

Toimivaltaiset viranomaiset
a) sopivat tAmin sopimuksen toimeenpa-

noa koskevasta menettelyst toimeen-
panosopimuksella.

b) vaihtavat tietoja soveltamista koskevista
toimenpiteistA. joihin ne ovat ryhtyneet.

c) vaihtavat tietoja lainsadntonsa muu-
toksista. jotka saattavat vaikuttaa sopimuk-
sen soveltamiseen ja

d) nimeavat yhteyselimia timan sopimuk-
sen soveltamisen helpottamiseksi ja nopeut-
tamiseksi.

24 artikla

Hallinnollinen apu

TAt sopimusta sovellettaessa viranomaiset
ja laitokset, jotka toimeenpanevat sen mU-
rayksila ancavat toisilleen apua ikAiin kuin
soveltaisivat omaa lainsugedint6dUn. Haln-
nolinen apu. jonka nAmi viranomaiset ja
laitokset antavat toisilleen, on maksutonta,
tIlleivat toimivaltaiset viranomaiset joiden-

n kustannusten korvaamisesta toisin sovi.

25 artikla

Tietosuoja

Kaikki yksityishenkildl koskevat iedot.
jotka tIc sopimusta sovellettaessa toimite-
aan sopimuspuolelta toiselle, ovat luotta-

muksellisia ja niitA kiytetiin vain ratkais-
taessa oikeutta sopimuksessa tarkoitettuun ja
tiectopyynnssa mainittuun tai siihen iitty-
vilin ctuuteen.
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26 artikla

Veroista ja maksuista vapaucuminen

I. Sopimuspuolen lains"dAnndssl mWirt-
ty hakernusten ja asiakirjojen vapautaminen
veroista. leimaveroista, oikeudenklynti- tai
rekisterointimaksuista tai niiden alentaminen.
kun kysymys on timAn sopimuspuolen lain-
ssdAgnnbn sovelamisesta. on ulotettava kos-
kemaan my6s hakemuksia ja asiakirjoja, jot-
ka annetaan toisen sopimuspuolen lainsgA-
dannon tai timnan sopimuksen mukaan.

2. TAtA sopimusta sovellettaessa kysymyk-
seen tulevat asiakirjat tai todiscukset civat
tarvitse diplomaattisen tai konsulivi-
ranomaisen vahvistamista.

27 artiida

Hakemusten jittiminen

1. Sopimuspuolen toimivaltaiselle laitok-
selle j-acetty hakemus. ilmoitus tai muutok-
senhakukirelmgi katsotaan samanaikaisesti
jdtetyksi myos toisen sopimuspuolen toimi-
valtaiselle laitokselle.

2. Sopimuspuolen lainsaidiann6n perusteel-
la maksettavaa etuutta koskevaa hakemusta
pidetixn toisen sopimuspuolen lains dlin-
non perusteella maksettavaa vastaavaa etuut-
ta koskevana hakemuksena edellyttien, ettA
asianomainen henkilo kuuden kuukauden
kuluessa ensiksi mainitun sopimuspuolen
lainsildinnbn mukaisen hakemuslomakkeen
jIttimisestA tekee toisen sopimuspuolen lain-
saadannon mukaista vastaavaa etuutta kos-
kevan hakemuksen.

3. Laskectaessa Suomen lainsaadannon
perusteella maksetavaa korotusta elikkeen
tai muun ctuuden viivistymisajalta hakemus
katsotaan viivistyskorotusta koskevaa lain-
siidint6l sovelletmessa jitetyksi silloin. kun
se on saapunut tarpeelisine hiitteineen toi-
mivaltaiselle suomalaiselle laitokselle.

28 artikla

Tuomioistuinten pgt6sten ja muiden
asiakijojen tunnustaninen ja tly-

tAntddnpano

1. Sopimuspuolen tuomioistuinten ditdn-
todnpanokelpoiset pattkset. jotka kos evat
tissa sopimuksessa sovellettavaa lainsidlin-
tcl samoin kuin sopimuspuolen laitosten tai
viranomaisten sosiaalivakuutuksen vakuuws-
maksuja ja muita vaaumuksia koskevat tly-
tAnt6dnpanokelpoiset asiakirjat tunnustetaan

ja pannaan t~iytgntddn toisen sopimuspuolen
alueeila.

2. Tunnustamisesta ja tlytint66npanosta
saadaan kieltlytyl vain. jos se on sen sopi-
muspuolen oikeus- restyksen vastaista. mis-
s! patds tai asiakitja olisi tunnustettava ja
pantava tdyytiint6n.

3. Tiytrint6npanossa noudatetaan sen so-
pimuspuolen Iainsaadant6oa. jossa tdytnto6n-
pano tapahtuu. Pt6s tai asiakirja on varus-
tcttava sen tlytantbonpanokelpoisuutta kos-
kevalla todistuksella (tlytintodnpanolause-
ke).

4. Sopimuspuolen laitoksen erUntyneita
vakuutusmaksuja koskevilla saatavilla on
toisen sopimuspuolen tdytgnt6onpanossa se-
ka konkurssi- ja akordimenetteivssa sama
etuoikeus kuin vastaavilla saatavilla tmiin
sopimuspuolen alucella.

29 artikla

Takaisinperintd

1. Jos sopimuspuolen iatos on maksanut
tuudensaajlle ecuutta enemman kuin mihin

tMIX on oikeus, ti laitos voi lainsHan.
tdnsai mukaisin edellytyksin ja rajoituksin
pyytu toisen sopimuspuolen laitosta. joka
maksaa etuuksia tlle etuudensaajalle. pidat-
tamlln Iiikaa maksetun maarln mainitulle
etuudensaajalle maksamastaan miarstl

2. Jos sopimuspuolen laitos on maksanut
ennakkoa ajalta. jolta etuudensaajalla on oi-
keus saada vastaavaa ewutta toisen sopimus-
puolen iainsS:lnn6n mukaan. voi timl lai-
tos pyytH toisen sopimuspuolen laitosta pi-
dittnAlnn ennakkoa vastaavan maaran siita
maarasti, jonka laitos maksaa etuudensaajal-
le samalta ajalta.

3. Jos henkilo on saanut sosiaalihuol-
toetuutta sopimuspuolen alucella ajalta. joha
hinelli on oikeus saada toisen sopimuspuo-
len lainsadinn6n mukaisia etuuksia. vo so-
siaalihuoltoa antanut laitos. jos tWl11 on oi-
keus takaisinmaksuun etuudensaajan etuu-
desta pyytU toisen sopimuspuolen laitosta
pidItt im n sosiaalihuoltoectuutta vastaavan
mal,'an etuudesta. jonka viimeksi mainittu
laitos maksaa t~lle henkildl1e.

4. Laitos piddadit edellisissd kappaleissa
tarkoitetua hikasuoritusta. ennakkoa tai so-
siaalihuoltoetuutta vastaavan miirn sovelta.
mansa lainsadnn6n mukaisin edellytyksin
ja rajoituksin. Laitos siirtU n.in pidAtt mn n-
si summan vaaimuksen esittiineelle toisen
sopimuspuolen laitokselle.
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30 artikla

Soveltamisessa kaytettavat kielet

Sopimuspuolten viranomaiset ja laitokset
voivat sopimusta soveltaessaan kayttil sopi-
muspuolten virallisia kielii tai 23 artiklassa
tarkoitetussa toimeenpanosopimuksessa ma-
ritellylli tavalla englannin kiclta.

31 artikla

Erimielisyyksien ratkaiseminen

1. Sopimuksen tulkinnasta ja soveltamises-
ta syntyvAt erimielisyydet ratkaistaan sopi-
muspuolten toimivaltaisten viranomaisten
vilisilla neuvotteluilla.

2. Jollei erimielisyyttA voida ratkaista edel-
lisessa kappaeessa mainitulla tavalla. sopi-
muspuoli voi alistan erimielisyyden sitovaan
ja lopulliseen viilimiesmenettelyyn. Sopi-
muspuolet sopivat valimiesoikeuden kokoon-
panosta ja menettelytapasiinn6ist.

VII OSA

Silrtymi. ja Ioppuiamiyksli

32 artikla

Sopinuksen soveltaminen voimaantuloa
edeltAvalta ajalta

1. Sopimus ci anna oikeutta etuuden saa-
miseen sen voimaanculoa edeltkvilta ajalta.

2. Ennen sopimuksen voimaantuloa tiyte-
tyt sopimuspuolen lainsidi~nnn perusteella
huomioon otettavat vakuutus- ja eruuskaudet
otetaan huomioon muir&EssA oikeudesta
ecuuksiin tAnin sopimuksen perusteella.

3. Sopimusta voidaan soveltaa myds ennen
sen votmaantuloa sanruneisiin eliketapahw-
riin.

4. Etuudet, joista on plitetty ennen t mIn
sopimuksen voimaantuloa, voidaan asian-
omaisen henkilon hakemuksesta tarkdstaa
vastaamaan tariin sopimuksen mAI.yi .
Tillainen tarkistaminen ei voi *htaa aiem-
min myonnettjen etuuksien v- enemiseen.

5. los henkild asumisen perusteella on an-
sainnut oikeuden sopimuspuolen ainsaMtdn-
ndn mukaiseen elikkeeseen ajata ennen so-

pimnuksen voimaantuloa ja samalta ajalta an-
sainnut oikeuden tydskentelyyn perustuvaan
eilkkeeseen toisen sopimuspuoen lainsMi-
dinn6n mukaan. mdiiritn clike vain vii-
meksi mainitun sopimuspuolen lainsiadien-
non mukaan ikiin kuin hin olisi asunut siel-
I.

6. Sovelleuaessa 8 artiklan I kappaeen
m&riiyksii ennen sopimuksen voimaanwloa
sopimuspuolen alueelle Iihettyyn tyanteki-
jiia katsotaan artiidan tarkoittanan ty6sken-
telyn alkavan sopimuksen voimaantulosta
edellyttlen. etta tyontekij~n on tyskentelyn
aikana sovellettu IihettavIn sopimuspuolen
kaikkea 2 artildassa lueteltua lainsgAdIntaL

7. Jos sopimuspuolen viranomainen tai
laitos on ennen sopimuksen voimaanwloa
cehnyt pitOksen sosiaaliturvalainsAildinnn
soveltamisesta Iihetettyyn tyntekijEin. Mta
paiatosta pidet, n 8 artklan 1 kohdassa tar-
koitettuna pait6ksenii ilman eri hakemusta,
jos pi~tds on voimassa eninti~n kolme vuot-
ta sopimuksen voimaantulosta.

33 artikla

Sopimuksen voirnassaolo ja irtisanominen

1. Timl sopimus tehdian toistaiseksi.

2. Kumpikin sopimuspuoli voi milloin ta-
hansa sanoa sopimuksen irti. Jos sopimus
irtisanotaan, sc lakkaa olemasta voimassa
kuuden kuukauden kuluttua siitl. kun ir-
tisanomisesta on diplomaattiteitse ilmoitettu
toiselle sopimuspuolelle.

3. Jos tame sopimus lakkaa olemasta voi-
massa, sopimuksen perusteella saadut oikeu-
det pysyvit edelleen voimassa.

34 artikla

Voimaantulo

Tama sopimus tulee voimaan sitA kuukaut-
ta seuraavan toisen kuukauden ensimmlisenii
plivini. jolloin sopimuspuolet ovat ilmoitta-
neet toisiileen tlyttAneensai vatiosEnndssiin
tmlin sopirnuksen voimaantulolle asetetut
edcllytykset.
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T maxn vakuudeksi ovat allekirjoittaneet.
asianmukaisesti siihen vatuutettuina, allekir-
joittanect trnin sopimuksen.

Tehty Tallinnassa 27 plivini syyskuuta
1996 kahtena suomen- ja vironkielisena kap-
paleena suomen ja viron kielella. jotka kum-
matkin tekstit ovat yhti todiswsvoimaiset.

Suomen tasavallan
puolesta:

SINIKKA M6NKRE

Viron tasavallan
puolesta:

TOOMAS VILOSIUS
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI JA EESTI VABARIIGI VAHELINE SOTSIAAL-
KINDLUSTUSLEPING

Soome Vabariik ja Eesti Vabarii soovides
arendada tihedat koost6d sotsiaalkindlustu-
se valdkonnas ning koordineerida Eesti ja
Soome vahel Hlikuvate inimeste 6igusi sotsi-
aalkindlustusele, on kokku leppinud jargne-
vas:

I OSA

Oldsifted

Artikkel I

Mistcd

1. Klesolevas lepingus kasutatavatel m6is-
tetel on jargmine tihendus:

a) vepingupool" tihendab Soome Vaba-
riiki v6i Esti Vabariiki;

b) "8igusakt" tIqhendab seadusi, morusi ja
korraldusi, mis kisitlevad kummagi Iepingu-
poole artiklis 2 mainitud sotsiaalk industus-
sdlsteemi valdkondi;

c) "plidev valitsusasutus" tihendab Soomes
Sotsiaal- ja Tervishoiuministeeriumi ja Ecs-
tis Sotsiaalministeeriumi;

d) "asunis" tihendab ametkonda v6i asu-
tust. mile valdkonda kuulub artiklis 2 too-
dud 6igusaktide rakendamine:

e) "pAdev asutus" tchendab asutust. mis
rakendatavate 6igusaktide kohaselt on pidev:

f) "httvitis" tlihendab k6iki kiesoleva lc-
pingu artiklis 2 toodud 6igusaktidega kchtes-
tatud rahalisi viijamakseid v6i muid hfvitisi;
arfikli 7 punktis 2 m6eldud td6tamnisel p6hi-
nevad hfivitised on Soomes t66tulul p6hine-
vad hai spiva , vanemahLlviee t8&5-
pensiomrd ja t hotushtlvitsed nine Ecasis to-
hususliku ravikindlustse hilviised t6-
tushdvitised ja vanaduspensionid;

g) "raviteenus" tihendab Soomes avaliku
tervishoiusilsteemi teenuscid ja haiguskin-
dlustusseaduse kohaselt makstavaid ravihilvi-
tisi ja Eestis ravikindlustusseaduse kohaselt
osutatavaid tceenuseid,

h) "vanematcehivitis" tihendab Soomes
haiguskindlustusseadusest tulenevait maksta-
vat vanematchuivitist ja Eestis raseduse ja
silnnicuse korral makstavat hivitist;

i) "perchdivitis" tihendab Soomes laste-
toetust ja lapse slnnitoetust ning Eestis las-
tetoetusi;

j) "kindlustusperiood" thendab t66tamis-,
maksu- v6i elamisperioodi vastavalt nende
mlratlemisele v6i tunnistamisele kindlus-
tusperioodiks 61 aktide alusel. mille jirgi
need on tidetud v6i loetakse tAidewks. sa-
mud kMiki perioode, mis lepingupoole
6igusakddes on v6rdsustatud kindlusmsperi-
oodidega ,

k) "elamine thendab Soome seisukohalt.
et isikul on Soomes tegelik korter ja kodu ja
et ta aaliselt elab pahiliselt Soomes. ja Eesui
seisukohalt, et isik on Ecsti alaline elanik
v6i viflismaalane, kes viibib Ecsis tihtajali-
se elamisloa alusel;

1) "tidtamine" tihendab Soome scisukohalt
tegcvust. mille alusel isikut pectakse t6pen-
sionisilsteemi kisitlevate 6igusaktide m6astes
t66tajaks v6i ettcv6tjaks. ja Ecsti seisukohalt
tegevust. millise valcel t66andja on kohusta-
cud maksma sotsiaalmaksu ja filfisilisest isi-
kust ettev6tja on maksnud sotsiaalmaksu:

m) "pereliige" tihendab abikaasat ja alla
18-aastast last ning sellist alla 25-aastast
last. kelle p6hitegevuseks on 6ppimine v6i
kes on ametialasel vilja6ppc.

2. Teistel klesolevas lepingus kasutatud
m6istetel ja viljenditel on see tchendus. mis
neile on antud k6ne all olcva lepingupoole
6igusakdides.

Azikkel 2

Rakendazavad 6igusaktid

1. Klmoleva lepinguga rakendactakse lepin-
gupoolte 6igusakte, mis ksidlevad:

A. Soomes:
a) haiguskindlustust kaasa arvaud" vane-

mahuivitisi ja avalikku tervishoiusdIsteemi;
b) rahvapensioni ja fildist perepensionisuis-

teemi ning toopensionisisteemi;
c) tdatu kaitset:
d) tdddnnetus- ja kutsehaiguskindlustust.

kui rakendatakse artikleid 8-11;
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e) t66turutoetust, kui rakendatakse artik-
leid 8-11;

f) taastusravitoetust ja Rahvapensioniameti
poolt korraldatud taastusravi, kui rakenda-
takse artikleid 8-11;

g) invaliidsustoetust ja lapsehooldustoctust
selles osas. kui rakendatakse artikleid 8-11;

h) lastetoetust ja stinnitoetust;
i) tMiandja sotsiaalkindlustusmaksu.
B. Eestis:
a) ravikindlustust;
b) riiklikku pensionisdlsteemi;
c) totu kaitset;
d) tM66nnetuste ja kutsehaiguste puhul

makstavaid hilvitisi. kui rakendatakse artik-
leid 8-11;

e) lastetoetusi;
f) sotsiaalmaksu.
2. Kiesoleva lepinguga rakencdaaks

aigusakte, millega koondatakse. asendaakse,
muudetakse v8i tiiendataksc punktis 1 too-
dud 8igusakte. juhul kui lepingupoolte vahel
ei lepita kokku teisii.

3. Seoses kesoleva lepingu jaustumisea
saadavad lepingupoolte padevad valit-
susasutused teineteisele nimekirja ksoleva
artikli punktis I toodud sotsiaalkindlustuse
valdkondi klsitlevatest igusaktideSt. Edasp-
idi teatavad pidevad valitsusasurused teine-
teisele iga aasta veebruarikuu lopuks muuda-
tustest, mis tulenevad enne seda j6ustunud
6igusaktideSt.

4. Kui kiesolevas lepingus pole sAtestatud
teisiti, ei v~eta selle rakendamisel arvesse
lepingupoolte s6lmitud rahvusvahelisi lepin-
guid v6i lepingupoolte selliseid aigusakte,
mis tulenevad rahvusvahelistest lepingute.SL

Artikkel 3

Isikud, kelle suhtes lepingut rakendatakse

Kiesolevat lepin ut rakendatakse artiklis 2
nimetatud 6igusaktidele alluvate v6i allunud
isikute ja nende pereliikmete ning nendcega
v6rdsustarud isikute suhtes, kui lepingus ei
sAtestata teisidi.

Artikkel 4

V~rdne kohdlemine

1. Lepingupoolte kodanikud on v6rdsed
kilsimustes, mis kiitlevad lepingupoolte
6igusaktides kehtestatud hivitistega seotud
6igusi ja kohuscusi, kui kAesolevas lepingus
ei sAtesta teisiti.

2. Klcsoleva arnkli punkti I sitteid raken-
datakse samadel tingimustel ka lepingupool-
te kodanike pereliikmete suhtes ja nendega
v6rdsustatud isikute suhtes. kelle 6igused
Ightuvad eespool mainitud isikutesL

Artikkel 5

Pagulased ja kodakondsuseta isikud

Soome rakendab artikli 4 sitteid ka pagu-
laste suhtes, kes on marmatletud 1951. aasta
28.juuli Pagenikeseisundi konventsiooni ja
1967. aasta 31. jaanuari P~genikeseisundi
protokolliga. ning kodakondsuseta isikute
suhtes, kes on martletud 1954. aasa 28.
septembri kodakondsusea isikute seisundi
konventsiooniga, eeldades. et nad elavad
lepingupoole territooriumil.

Artikkel 6

Hivitiste maksmine vlismaale

1. T66vimewse. vanaduse v6i toitjakaotu-
se korral makstavaid pensione ei v6i vahen-
dada. muuta, peatada v6i thistada p6hjusel.
et hivitise saaja elab teise lepingupoole ter-
ritooriumil. juhul kui kUiesolevas lepingus ci
sitestat teisiti.

2. Kui kiesolevas lepingus ci satestaa
teisii. makstakse eelmises punktis mainitud
hilvitisi kolmanda figi temtooriumil elava
teise lepingupoole kodanikule samadel tingi-
mustel kui leingupoole dipsaktide alusel
kolmanda nigi temtooriumil elavale antud
lepingupoole kodanikule uingirnusel, et antud
lepingupoolel on k6ne all oleva riigiga
s61mitud sotsiaalkindlustusleping v6i muu
vastav regulatsioon.

3. Kgesoleva artikli punktides I ja 2 sktes-
tam ei kehti Soome t66tus- ja osaajalise pen-
sioni ega pensionisaajale makstava clu-
asemetoetuse kohta.

4. Lepingupoole territooriumil elaval isi-
kul. kes t0otab teise lepingupoole territoo-
riumil. on haiguse v6i raseduse ja silnnituse
korral Nipus hilvitisele selles riigis. kus ta
tddtab, nii kaua kuni t86suhe v6i ettevtl-
usalane tegevus kestab. Kui td6suhe v6i et-
tev6tlusalane tegevus on l6ppenud htivitise
saanise ajal. makstakse hfivitist, kui muud
tingimused on tiidetud, kaige enam 90 pie-
va eeSt.
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I1 OSA

Rakendatavaid 6igusakte kisitievad sifted

Artikkel 7

P~hisitted

1. Lepingupoole territooriumil t6dtav isik
allub td6kohariigis kehtivatele digusaktidele.
s61tumata sellest, kumma lepingupoole teri-
tooriumil ta elab, kui lepingus ei satestata
teisid.

2. Lepingupoole territooriurnil elaval isi-
kul. kes t6dtab m6lema lepingupoole teri-
tooriumil. on digus elamise alusel marata-
vale hilvitisele ainult selle lepingupoole

igusaktide alusel. mille territooriumil ta
elab. Td6tamise alusel makstavad hlvitised
mU tazakse kindlaks lepingupoolte 6igusakti-
de alusel.

3. Lc pingupooled teatavad teineteisele ar-
tiklis 23 nimetatud rakenduslepingus kchtes-
tatud viisil isikute allumisest oma 6igusakti-
dele.

Artikkel 8

Erandid

1. T6btaja. kes
a) on t6osuhtes t6iandjaga. kes asub lepin-

gupoole territooriumil.
b) allub selle lepingupoole aigusaktidele.
c) IiWhetatakse ajutiselt teise lepingupoole

territooriumile tddandja v6i t6dandjaga seo-
tud t~dandja poor t681e, mille kestus ci Ole-
ta kolme aastat. allub esimesena nimetatud
lepingupoe 6igusaktidele. nii nagu ta elaks
ja todtaks selle lepingupoole territooriumil.

2. M8Iema lepingupoole territooriumil te-
gutseva transpordiettev6tte td6reise tegev
t.6taja allub selle lepingupoole 8igusaktide-
le, mille territooriumil antud ettcv6te asub.

3. a) Laevapere iige allub selle lepingu-
poole 6igusaktidele, mille iipu all lacy
s6idab.

b) Kui lepingupoole lipu all s6itev lacy
antakse teise lepingupoole territooriumil asu-
vale laevandusettev6ttele rendile p6hiliselt
ilma lacvaperewa siis kehdb kiesoleva punk-
ti alapunkt a vaid isiku kohta, kes on lacva
omaniku v6i tema volitatud ti6andja teenis-
ruses. Lacvandusettev~tte v6i laevanduset-
tevatte volitatud t65andja teenistuses olev
isik allub selle lepingupoole Oigusaktidele.
mille territooriuml on larvandusettevOtte v6i

laevanduseuev~te poolr volitatud ti6andja
asukoh.

4. a) Lepingupoole diplomaatilise v6i kon-
sulaamsinduse isikkoosseis aLlub lihctava
lepingupoole 6igusaktidele celdusel. et sel-
lesse kuuluvad nimetatud lepingupoole ko-
danikud.

b) TeRkohariigis enne t6.Ssuhte aigamist
elanud lepingupoole diplomaanlise estuduse
haldus-. tehnilise ning teenindava personali.
samuti konsulaaresinduse tcdtaja ja teeninda-
va prsonali suhtes rakendatakc artiL0 7
punru I siid. Nimetatud isikul on siiski
digus valida enda suhtes rakendatavaks to6-
andjariigi 6igusaktid ecidusel. et ta on selle
ril kodanik. Valiku peab tegema kolme
kuu jooksul alates pievast. mil kieolev le-
ping j6uscub v~i cespool mainitud t6suhe
teise lepingupoole territooriumil algab.

c) Kiesoleva punkti alapunkti a sitted lai-
enevad ka lepingupoolte teistele nigi- v6i
avalikus teeniscuses olevatele hihetacd isi-
kutele.

5. Isik. kes vahetult cnne 6inte alusta-
mist allus iepingupoole igus iMele a kelle
pdhitegevuseks on Gppimine v6i es on
ametialasel vitljappel teise lepin. Ioole
territooriumil, alub esitnesena mafnirgd ler,-
ngupoole aigusaktidele, kui artikkel 7 ci sa-
testa teisiti.

Artikkel 9

Kokkulepped erandite kohia

1. Pildev vaitsusasutus vai tema volitatud
t66organ v6ib kokku leppida artiklite 7 ja 8
suhtes tehtavates erandites.

2. Kui erilistest p6hjustest ci tulene muud.
ei vdi kokkuleppeid erandite kohta sbimida
enam kui viieks aastaks, kaasa arvatud artik-
li 8 punktis I szitestatud aeg.

Artikkel 10

Artiklite 7-9 rakendamine pereliikmete
suhtes

1. Lepingu ardkli 8 punktis I nimetatud
tU3ajaga kaasasolevale ja temaga thist ma-
japidamist omavale pereiikmele laienevad
sama lepingupoole 6igusaktid, mis ttajale.

2. Lepingu artikli 8 punkti 4 alapunktides
a ja c nimetatud isikuga kaasasolev ja tema-
ga Ohist majapidamist omav pereliige allub
sama lepingupoole 6igusaktidele. mis ecs-
pool mainiwd isik.
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3. Leppides artikli 9 alusel kokku artiklite
7 ja 8 osas tehtavates erandites. allub kaa-
sasolev ja tihist majapidamist omav peeliige
sama lepingupoole 6igusaktidele. kui isik.
kelle suhtes tehtavas erandis on kokku lepi-
tud. juhul kui lepingus pole pereliikme kohta
sAtestatud teisiti.

4. Kiesoleva artikli punktide 1, 2 ja 3 sAt-
reid ci rakendata. kui pereliikcmele laienevad
tema oma t6d alusel teise lepingupoole
6igusaktid.

Arikkel 11

Kindlustusmaks

T66tajat v6i ettev~tjat puudutavaid kin-
dlustusmakse makstakse selle lepingupoole
6igusaktide alusel. miilele ta Iesoleva le-
pigu jargi ma too alusel allub. Seole td ga
ja sellest saadud tuludega seotud kindlust-
usmakse ei maksta teise lepingupoole
6igusaktide alusel.

M11 OSA

Haigus- ja vanemahiivids ning raviteenus

Artikkel 12

Kindlustus- ja hiivitusperioodide arvesse
v6tmine

Qtsustades 6iguse tile saada haigus- v6i
vanemahiivitist. v6etakse vajaduse korral
arvesse teise lepingupoole temtooriumil cii-
tunud kindlustusperiood. samuti ka havitus-
periood. juhul kui need ei ole kattuvad.

Artikkel 13

Raviteenus

1. Kui lepingupoole territooriumil elaval
isikul on 6igus selle lepingupoole 6igusakti-
de alusel raviteenusele, saab ta. viibides aju-
tiselt teise lepingupoole territooriumil, oma
tervislikule seisundile vastavat viildmatut
arstiabi viimati mainitud lepingupoole
6igusaktide alusel.

2. Eelmises punktis satestatu ei kehti isiku
suhtes. kelle viibimise esmargiks on ravi
saamine. EcImise punkti sitteid ei rakendata
ariklis 23 nimetatud rakenduslepingus loet-
letud proteeside. oluliste abivahendite ega
teiste markimisviArsete raviteenuste kohta.
vaija arvatud ekstreemsetes olukordades.

3. Isikul. kes elab lepingupoole territoo-
riumil. aga kes allub artikli 7 alusel teise
lepingupoole 6igusaktidele, on 6igus ravi-
teenusele ka elukohariigis.

4. Isikul. kes saab pensioni lepingupoole
6igusaktide alusel, on aigus raviteenusele
selle lepingupoole 6igusaktide alusel. mille
territooriumil ta elab.

Artikkel 14

Esindustes todtava isiku ja tema pereliikme
ning m6nede teiste isikute 6igus

raviteenustele

1. Lepingu artikli 13 punktides I ja 2 sli-
testatule alub ka lepingupoole ternitooriumil
asuva teise lepingupoole diplomaatilise ja
konsulaaresinduse isikkoosseis ning temaga
Ohist majapidamist omav pereliige.

2. Eelmises punktis nimetatud lepingupoo-
le esindus v6ib teise lepingupoole tervishoi-
usuisteemiasucusega kokku leppida 6iguses
ulatuslikumatele ravitceenustele.

3. Lepingu artikli 13 punktide I ja 2 sit-
teid rakendatakse ka isiku suhtes, kellele
artiklite 8-10 sitete p6hjal laienevad teise
lepingupoole 6igusaktid.

Artikkel 15

Raviteenuste kulude korvamine
lepingupoolte vahel

Lepingu artikli 13 punktide I ja 2 ja artikli
14 punktide I ja 3 satete p6hjal osutatud
raviteenuste kulud korvatakse lepingupoolte
vahel vastavalt lepingu artiklis 23 nimetatud
rakenduslepingu tpsusavatele sitetele.

IV OSA

Vanadus-, t05viimetus- ja perepensionid

Artikkel 16

Pensionide maaramine

Miirates kiesoleva lepingu alusel pensio-
ne, rakendavad lepingupoolte padevad asu-
tused oma riigi 6igusakte.
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Artikkel 17

Soome rahvapensioni- ja Oildist
perpensioni-sisteemi kasitlevad erisitted

1. Lepingupoole territooriumil elava isiku
6igus rahva- ja perepensioniseadusejArgsele
pensionile. samuti pensionide vAljamaksmise
ord maaratakse kaesoleva artiklh satetega.
2. Lepingupoole kodanikul on 6igus vana-

duspensionile, kui ta parast 16- aastaseks
saamist on elanud Soomes Uhtejarge vihe-
malt kolm aastat.

3. Lepingupoole kodanikul on 6igus lese-
pensionile, kui kadunu oli lepingupoole ko-
danik. elas vaherult enne oma surma lepin-
gupoole territooriumil ning nii kadunu kui
lesk oli pirast 16-aastaseks saamist elanud
uhtejirge Soomes vihemalt kolm aasat.

4. Lepingupoole kodanikul on 6igus toitja-
kaowspensionile. kui kadunu oli lepingupoo-
le kodanik. elas vahetult enne oma surma
lepingupoole territooriumil ning kui ta parast
16-aastasek saamist oli uhtejArge Soomes
elanud vihemalt kolm aasta.

5. Lepingupoole kodanik. keilele Soomes
elamise ajal on miiratud vanadus-, tb6v6i-
metus- v6i perepension. siilitab Eestisse cla-
ma asumisel 6iguse pensionile, kui ta parast
16-aastaseks saamist on iuhtejirge elanud
Soomes viihemalt kolm aastat.

6. Kui lepinguoole kodanikul on 6igus
kiiesolevas arnklis kehtestatud pensionile
Oiksnes kiesoleva lepingu alusel, v6etakse
pensionit milrates arvesse ka isiku Eestist
saadav pension.

Artikkel 18

Soome td6pensioni puudutavad erisitted

I. Kui 6igus pensionile eeldab kindlustus-
perioodide titrumist. v6rdsustatakse vajaduse
korral nende perioodide~a Eesti 6igusaktide
alusel oma t66 p6hjal tiitunud kindlustuspe-
rioodid. ecldades. et isik on pensionile jid-
misc aastal ja sellele vahetult celnenud kiim-
ne kalendriaasta jooksul olnud viihemalt 12
kalendrikuud Soome toopensioniseaduses
sitestatud tool.

2. Kui isikul ei ole tdidetud Soome td-
pensionisiisteemis etteni htud 5-aastast Soo-
mes elamise n6uet. mis annab 6iguse saada
tulevikus pensioni. v6rdsustakse isiku Eestis
to6tatud aja alusel titunud kindlustusperioo-
did elamise ajaga Soomes. juhul kui need ei
ole katuvad.

Artikkel 19

Eesti rahva-, invaliidsus- ja
toitjakaotuspensioni puudutavad erisatted

Rahva-. invaliidsus- ja toitjakaotuspension
m 'aatakse ja makstakse vAija Soome elama
asunud isikule vaid juhul. kui ta on elanud
Eestis enne pensioni maaramist ihtejirge
vihemalt kolm aastat.

Artikkel 20

Eesti vanaduspensioni puudutavad erisatted

1. Eesti vanaduspensioni saamniseks tarvili-
ku pensioni6igusliku staii arvestamisel
v6etakse vajadusel arvesse Soome 6igusakti-
de alusel oma t66 p6hjal titunud kindlustus-
perioodid. kui nad ei ole kattuvad. Eelduseks
on. et isik on td6tanud Eestis vihemalt kuus
kuud.

2. Vanaduspensioni puhul makstakse lisaks
rahvapensioni maarale pensioni6igusliku
staali aastatele vastavat osa rahvapensioni
m rast, mis arvutatakse m6lema lepin u-
poole 6igus altide p6hjal tiwnud kin-
diustusperioodide alusel. See makstakse vil-
ja vaid Eesti 6igusakdide alusel t66tatud ja
muude pensioni6igusliku staah aastate eeSL

3. En ne lepingu j6ustumist Soome cla-
ma asunud isikule mrnaratakse ja makstakse
punkti 2 alusel vanaduspensioni vaid juhul.
kui isikul on enne Soome elama asumist
ensioni6iguslikku staaii Eestis vihemaltolin aastat.

V OSA

Pemhiiviised

Artikkel 21

Hilvitiste maksmine

1. Lastetoetused ja -hfivitised, vilja arva-
tud lapse siinnitoctus. makstaksc selle Iepin-
gupoole 6igusaktide alusel. millele allub aps
kuu esimesel kuupAeval.
2. Kui celmises punktis nimetatud hiuvitisi

kiesoleva lepingu v6i lepingupoole 6igusak-
tide rakendamisest tulenevait ei maksaks
kumbki riik v6i seda maksaksid m6lemad.
siis makstakse need vtija vaid selle lepingu-
poole 6igusaktide alusel. mille territooriumil
laps tcegelikult dab.
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3. Ema sunnitus- ja lapse sunnitoetus
makstakse valja selle lepingupoole 6igusakti-
de alusel, millele allub lapse ema lapse sin-
dimise ajal v6i millele allub lapse kasu-
vanem v6i adopteerija lapsendamise vormis-
tamise ajal.

VI OSA

T'5tu kaitse

Artikkel 22

Kindlustus- ja hfivitusperioodide arvesse
v6tmine

1. MEArates 6igust saada todtushdvitist.
v6etakse vajaduse korral arvesse teise lepin-
gupoole territooriumil t66tatud perioodid
juhul. kui need ei kattu. Sel juhui on tingi-
museks. et isik on t66tanud selle lepingu-
poole territooriumil, kelle 6igusaktidele vas-
tavat hfivitist ta taotleb, v~hemalt neli nida-
lat vahetult enne t6tuks jaixnist v6i et tdd
oleks pidanud kestma vihemalt neli nidalat.
aga see l6ppes isikust s6ltumatutel p6hjustel
varem.

2. Lepingupoole 6igusaktide ja kesoleva
artikli punkti I alusel taotletud hUvitiste
maksmise aega vthendatakse nende td6tuna
oldud paevade v6rra. mille test teise lepin-
gupoole padev asutus on maksnud t66tushil-
vitist.

VII OSA

Muud sitled

Artkkel 23

Rakendusleping ja teabevahetus

Pidevad valitsusasutused
a) lepivad kaesoleva lepingu rakendamise

protseduurides kokku rakenduslepingus,
b) vahetavad teavet rakendamise abin6ude

kohta, millega nad on tegelema hakanud,
c) vahetavad teavet 6igusaktide muudatus-

te kohta, mis v6ivad m6jutada lepingu ra-
kendamist ja

d) nimetavad kontaktorganid kdesoleva
lepingu rakendamise lihtsustamiseks ja kii-
rendamiseks.

Artikkel 24

Haldusabi

Ametkonnad ja asutused. kes rakendavad
kiesoleva lepingu sitteid, annavad Cksteisele
igakiillset abi. nii nagu oleks tegemist nende
oma 6igusaktide rakendamisega. Haldusabi.
mida nimetatud ametkonnad ja asatused Ulks-
teisele annavad, on tasuta, kui pidevad valit-
susasutused teatud kulutuste korvamnise suh-
tes ei lepi kokku teisiti.

Artikkel 25

Andmekaitse

K~ik cksikisikut puudutavad andmed, mi-
da kIAesoleva lepingu rakendamisel edasta-
takse uhelt lepin&upoolelt teisele. on konfi-
dentsiaalsed ja neld kasutatakse vaid otsusta-
des 6iguse file saada lepingus ette nihtud ja
infotaotluses mirgitud v6i sellega seotud
hilvitst.

Artikkel 26

M-ksudest ja l6ivudest vabastamine

1. Lepingupoole 6igusaktides sitestatud
taotluste ja dokumentide vabastamine mak-
sudest, riigioivudcst. kohtu- ja registreeri-
mismaksudest, v6i nende vihendamine ju-
hul. kui rakendatakse selle lepingupoole 6ig-
usakte. kehtib ka teise lepingupoole 6igusak-
tide v6i kiesoleva lepingu alusel viiljastata-
vate dolumentide kohta.

2. Kaesoleva lepingu rakendamisel vaja-
minevaid doiumente ja t6endeid ei pea lega-
liseerima diplomaatilises v6i konsullaresin-
duses.

Artikkel 27

Tadustce esitamine

1. Le ingupoole plidevale asutusele esita-tud taotlus, avaldus vdi muudatustaotlus Joe-
takse samaaegselt esitatuks ka teise lepingu-
poole plidevl asutusele.

2. Lepingupoole 6igusaktide alusel maks-
tavat hiivitist puudutavat taotlust loetakse
teise lepingupoole 6igusaktide alusel maksta-
vat vastavat huvitist puudutavaks taotluseks
tingimusel. et asjast huvitaud isik kuue kuu
jooksul esimesena mainitud lepingupoole
6igusaktidest tuleneva taotusavalduse esita-
misest teeb teise lepingupoole 6igusaktide
alusel vastavat huvitist puudutava taotluse.
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3. Arvutades Soome 6igusaktide alusel
makstavat viivist pensioni v6i muu hilvitise
hilinemisaja cest. loetakse viivist puudutav
taotlus vastavaid 8igusakte rakendades esita-
tuks siis. kui see koos vajalike lisadokumen-
tidega on saabunud pldevale asutusele Soo-
mes.

Artikkel 28

Kohtuosuste ja muude dokumentide
tunnustanine ja titmine

1. Lepingupoole j~ustunud kohtuotsuseid.
misj uudutavad kilesolevas lepingus regulee-
ritdvaldkondi, samuti lepin~upoole asutus-
te v6i ametiisikute sotsiaalkindlustusmakse
ja muid ndudmisi puudutavaid tunnustamist
v6i tMitmist vajavaid dokumente, tunnusa-
takse ja tidetakse ka teise lepingupoole ter-
ritoonumil.

2. Tunnustamisest ja titmisest on 6igus
keelduda vaid juhul. kui see on vastuolus
selle lepingupoole 8igussUsteemiga. kus ot-
sust v6i dokumenti tuleb tunnustada v6i tii-
ta.

3. T~itmisel jirgitakse setle lepingupoole
6igusakte. kus tiuinine toimub. Otsusele v6i
do umendile peab olema lisatud selle tat-
misn6uet t6endav dokument (taitmisklausel).

4. Lepingupoole asutuse tihtajaks maks-
mata kindlustusmakse puudutavatel lackumi-
tel on tAitmisel ning pankroti- ja akordi-
menetluses teisel lepingupoolel sama ees6i-
gus kui vastavatel laekumitel esimese lepin-
gupoole territooriumil.

Artikkel 29

Tagasin6udmine

1. Kui tepingupoole asutus on maksnud
huvitise saajale huivitist ulatuses. mis uletab
tema 6igused seda saada. v6ib anud asutus
paluda teise lepingupoole asuiust. kes mak-
sab hfvitisi antud hlvitise saajale. pidada
kinni liigselt makstud summa 6igusaktidest
tulenevate tingimuste ja piirangutega.

2. Kui lepingupoole asuws on sooritanud
euenmakse aja eest. mil hivitise saajal on
6igus saada vastavat hilvitist teise lepingu-
poole 6igusaktide alusel. v6ib anrud asurus
taotleda teise lepingupoole asutuselt k~ne all
oleva ettemakse kinnipidamist vastavas ula-
ruses sellest summast. mida asutus maksab
huvitise saajale sama aja eest.

3. Kui isik on saanud hfivitist lepingupoole
territooriumil aja cest. mille eest tat on 6igus
saada teise lepingupoole 8igusaktide alusel
huivitist. v6ib vastavat hfvizist andnud asu-
tus. kui tat on tagasin~ude6igus hilvitise
saajalt. paluda teise lepingupoole asumst.
kes maksab huvitisi k6ne all olevate isikule.
kinni pidada hivitisele vastav summa h~ivi-
tisest. mida viimadt mainitud asutus maksab
antud isikule.

4. Asutus peab kinni celmistes punktides
nimetatud enarn- ja ettemaksed v6i huvi-
tisele vastava summa vastavalt temna poolt
rakendatavatest 6igusaktidest tutenevatele
tingimustele ja piirangutele. Asutus kannab
kinnipeecud summa Ole n6udmise esitanud
teise lepingupoole asurusele.

Artikkel 30

Rakendamisel kasutatavad keeled

Lepingupoolte ametfisikud ja asurused
v6ivad lepingut rakendades kasutada lepin-
gupoolte nigikeeli v6i ardklis 23 nimetarud
rakenduslepingus sAtestatud inglise keelt

Artikkel 31

Lahkarvamuste lahendamine

1. Lepingu t6igendamise Ja rakendamisega
tekkivad lahkarvamused lahendatakse lepin-
gupoolte padevate valitsusasutuste vaheiste
Itbiralikmiste ted.

2. Kui lahkarvamusi ei ole v6imalik lahen-
dada ecelmises punktis mainitud viisil, v6ib
lepingupool pddrduda lahkarvamuste lahen-
damiseks vahekohtusse, mille otsus on 18plik
ja kohustuslik. Lepingupooled lepivad kokku
vahekohtu koosseisu ja protseduurireeglite
osas,,

VIII OSA

Olemineku- ja 16ppsitd

Artikkel 32

Lepingu laendamine lepingu j~usrumiseleecinevale aja e

I. Leping ei anna 6i gust hivitise saa-
miseks lepingu j6ustumisete elCneva aja eest.

2. Otsustades 6iguse 01e sada hUvitist
ki-soleva lepingu alusel v6etakse arvesse
enne lepingu j~ustumist lepingupoole
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6igusaktide alusel tiitunud kindlustus- ja
hitvitusperioodid.

3. Lepingut vaidakse rakendada ka enne
fepinfu j~ustumist tekkinud pensioni6igusepuhui.

4. Enne kiesoleva lepingu j6ustumist mlU-
ratud hivitised vOidakse asjast huvitatud
isiku taotlusel viia vastavusse klesoleva le-
pingu sgictega. Vastavusseviimise wlemusel
ei tohi varem ml-atud htlvidsi vihendada.

5. Kui isikul on 6igus Oihe lepingupoole
6igusaktide alusel elamisel p6hinevale pen-
sionile aja cest, mis ceines kiesoleva lcpingu
j6ustumisefe, ja sama aja eest tO6tamisel
p6hinevale pensionile teise lepingupoole
igusaktide alusel. miAkaaksc pension ainult

viimati mainifud lepingupoole 6igusaktide
alusel, nagu oleks isik elanud seal.

6. Rakendades arukli 8 punkti 1 slieid
enne lepingu j6ustumist lcpingupoole terri-
tooriumile 11hetatud td~taja suhtces, vaadel-
dakse artiklis mgiratletud tadtamist algavana
lepingu jdustumisest, ecidades. et to6lja
subtes on t66tamise ajal rakendatud k6iki
artiklis 2 loetletud aigusakcte.

7. Kui lepingupoole ameukond v6i asutus
on enne lepinguj6ustumist teinud otsuse
sotsiaalkindlustusaaste Oigusaktide rakenda-
mise kohca 1ihetatud tddtaja suhtes, pcctakse
seda otsust artikli 8 punktis I m6eldud ot-
suseks ilma eritaotluseta, juhul kui otsus ei
kehti enarn kui kolm aastat lepingu j6ustu-
misesL

Artikkel 33

Lcpingu kehtivus ja ilesiitlemine

1. Klisolev leping s61mitakse miramata
ajaks.

2. Kumbki lepingupool v6ib lepingt. miilal
tahes files 6elda. Lpingu kehtivus 16peb
kuue kuu mddumisel pievast, mil lesiitle-
misest on diplomaatiliste kanalite kaudu tea-
tatud teisele lepingupoolele.

3. Kui kiesoleva lepingu kehtivus 16peb,
jisvad lepinguga kehtestatud Bigused en-
diselt jausse.

Artikkel 34

iMustumine

Klesolev leping j~ustub sellele kuulejIrg-
neva kuu esimesest kuupacvast, mil lepingu-
pooled on teineteisele teatanud klesoleva
lepingu j~ustumiseks vajalike riklikes
8igusaktides esitatud tingimuste t1iinisest

Kiesoleva "kinnituseks on vastavalt et-
tenihitud korrale selleks volitatud isikud le-
pingule alla kirjutanud.

Koostatud Tallinnas. 27. septembril 1996.
aastai. kahes eksemplaris soome ja eesti kee-
les. kusjuures m6lemad tekstid on v6rdselt
6iguspidevad.

Soome Vabariigi
nimel:

SINIKKA M6NKXRE

Eesti Vabariigi
nimel:

TOOMAS VILOSIUS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE REPUBLIC OF ESTONIA

The Republic of Finland and the Republic of Estonia, wishing to further de-
velop their close cooperation in the social security sector and coordinate the rights
to social security of people moving between Finland and Estonia, have agreed as
follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

1. The following meanings apply to the concepts used in the Agreement:
a) "Party" denotes the Republic of Finland or the Republic of Estonia;
b) "Laws" denotes laws, regulations and provisions applying to the social secu-

rity programs of both Parties mentioned in Article 2;
c) "Competent authority" denotes, in the case of Finland, the Ministry of So-

cial Affairs and Health and, in the case of Estonia, the Ministry of Social Affairs;
d) "Institution" denotes the authority or institution responsible for the applica-

tion of laws as specified in Article 2;
e) "Competent institution" denotes the competent institution in accordance

with the applicable laws;
f) "Benefit" denotes all cash transactions or other benefits required by laws, as

required in Article 2; the work-based benefits, as referred to in Article 7 (2), are the
income-based daily sickness allowances, parental benefits, employment pensions
and unemployment benefits in the case of Finland, and the compulsory sickness
insurance benefits, unemployment benefits and old-age pensions in the case of
Estonia;

g) "Medical treatment benefit" denotes the public health care services and
medical treatment fees in accordance with the Sickness Insurance Act in the case of
Finland and the benefits enjoined by the Sickness Insurance Act in the case of
Estonia;

h) "Parental benefits" denotes, in the case of Finland, parental benefits in
accordance with the Sickness Insurance Act and, in the case of Estonia, a benefit'
paid on the basis of pregnancy and giving birth;

i) "Family benefit" denotes, in the case of Finland, child allowances and mater-
nity assistance and, in the case of Estonia, child benefits;

j) "Insurance period" denotes a period of employment, payment of contribu-
tions or residence, as specified or recognized as such in the laws in accordance with
which it is completed, or deemed to be completed, and periods equated to insurance
periods in the laws of a Party to the Agreement;

Came into force on 1 October 1997 by notification, in accordance with article 34.
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k) "Residence" denotes, in the case of Finland, that the person has an actual
dwelling and home in Finland and that he or she is continually resident mainly in
Finland and, in the case of Estonia, that the person is a permanent resident of
Estonia and that a foreigner is a resident of Estonia on the basis of a temporary
residence permit;

1) "Employment" denotes, in the case of Finland, an activity by which a person
is deemed to be an employed or self-employed person, as referred to in the laws
applying to the employment pension scheme and, in the case of Estonia, an activity
during which employers are obliged to pay welfare contributions and for which a
self-employed person has paid welfare contributions;

m) "Dependent" denotes the spouse and minor children who have not yet at-
tained 18 years of age, and any child under 25 years of age who is a full-time student
or is taking vocational training.

2. Other concepts or expressions used in the Agreement have the meaning
given them in the respective laws of a Party to the Agreement.

Article 2. APPLICABLE LAWS

1. The Agreement shall be governed by the laws of a Party to the Agreement,
as they apply to:

A. In the case of Finland:
a) Sickness insurance, including parental benefits and the public health care

system;
b) The national pension scheme, the general survivors' pension scheme and the

employment pension scheme;
c) Unemployment security;
d) Accident insurance and occupational sickness insurance, to the extent that

they involve the application of Articles 8-11;
e) Labor market subsidies, to the extent that they involve the application of

Articles 8-11;
f) Rehabilitation moneys and rehabilitation arranged by the Social Insurance

Institution, to the extent that they involve the application of Articles 8-11;
g) Disability support and child care support, to the extent that they involve the

application of Articles 8-11;
h) Child allowance and maternity subsidies;
i) Employer social insurance contributions.
B. In the case of Estonia:
a) Sickness insurance;
b) The state pension scheme;

c) Unemployment insurance;
d) Compensation payable on the basis of accidents and occupational sickness,

to the extent that it involves the application of Articles 8-11;
e) Child benefits;
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f) Social security contributions.

2. The Agreement shall be governed by the laws that codify, replace, amend or
supplement laws, as referred to in Article 1, unless the Parties to the Agreement
agree otherwise.

3. When the Agreement enters into force, the competent authorities shall
exchange a list of their respective laws as they apply to social insurance sectors as
in Point I above, after which they shall inform each other before the end of February
each year of any changes that have been introduced as a consequence of laws that
have since entered into force.

4. Unless determined otherwise in the Agreement, international agreements
made by Parties to the Agreement or laws of the Parties legislated as a result of an
international agreement shall not be taken into account in the application of the
Agreement.

Article 3. PERSONS TO WHOM THE AGREEMENT APPLIES

Unless otherwise determined in the Agreement, it shall apply to persons and
their dependents and beneficiaries who are, or who have been, subject to the laws,
as referred to in Article 2.

Article 4. EQUAL TREATMENT

1. Unless determined otherwise in the Agreement, the nationals of Parties to
the Agreement shall be treated as equals, where rights or obligations applying to
benefits in accordance with the laws of these Parties are concerned.

2. The regulations in Point 1 of the Article shall apply under the same condi-
tions to the dependents and beneficiaries of nationals of the Parties to the Agree-
ment, to the extent that the former derive their rights from the latter.

Article 5. REFUGEES AND STATELESS PERSONS

Finland shall apply the regulations of Article 4 to refugees, as referred to in the
General Agreement of 28 July 19511 and the Minutes of 31 January 19672 regarding
the legal status of refugees, and to stateless persons, as referred to in the General
Agreement of 28 September 19543 regarding the legal status of stateless persons,
provided they reside in the jurisdiction of a Party to the Agreement.

Article 6. PAYMENT OF BENEFITS TO A FOREIGN COUNTRY

1. Unless otherwise determined in the Agreement, cash transactions in the
form of pensions which are paid as a consequence of a work disability, old age or the
death of a family's main breadwinner, shall not be deducted, changed, suspended or
canceled because the beneficiary is resident in the jurisdiction of the other Party to
the Agreement.

2. Unless otherwise determined in the Agreement, benefits, as referred to in
Point 1 above, shall be paid to a national of the other Party to the Agreement who is

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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resident in a third State, provided the other Party has a social security agreement or
similar arrangement with the State in question.

3. The provisions in Points 1 and 2 of this Article shall not apply to Finnish
unemployment and part-time pensions or to Finnish housing benefits for pension
recipients.

4. Persons who are resident in the jurisdiction of a Party to the Agreement but
employed in the jurisdiction of the other Party are entitled as a consequence of
sickness or old age to daily allowances in their country of employment, provided the
employment relationship endures or company operations continue. If the employ-
ment relationship or company operations cease during the daily allowance period,
benefits shall be paid, provided other conditions are met, for a maximum of 90 days.

PART II. PROVISIONS REGARDING APPLICABLE LAWS

Article 7. GENERAL RULES

1. Unless stated otherwise in the Agreement, persons employed in the juris-
diction of a Party to the Agreement shall be subject to the laws of their country of
employment, irrespective of which Party's jurisdiction they dwell in. Other persons
shall have the laws of their country of residence applied to them.

2. Persons resident in the jurisdiction of a Party to the Agreement and who are
employed in the jurisdictions of both Parties are entitled to benefits that accrue from
their residence, in accordance with the laws of the Party's jurisdiction in which they
reside. Benefits that accrue from employment are determined in accordance with the
laws of both Parties.

3. The Parties to the Agreement shall inform each other of the way in which
persons shall be subject to their laws in the manner specified in the Implementation
Agreement, as referred to in Article 23.

Article 8. EXCEPTIONS

1. Employed persons, who
a) Have an employment relationship with an employer whose domicile is in the

jurisdiction of a Party to the Agreement,
b) Are subject to the laws of the said Party, and
c) Are temporarily deployed to the jurisdiction of the other Party for work

related to their employer, or to an employer belonging to the same economic entity
as the said employer, for a maximum duration of three years, remain subject to the
laws of the first Party to the Agreement, as if they resided and worked in that juris-
diction.

2. Staff engaged in travel for a transportation company operating in the juris-
dictions of both Parties to the Agreement shall be subject to the laws of the Party in
whose jurisdiction the company is domiciled.

3. a) The crew of a vessel shall be subject to the laws of the Party to the
Agreement under whose flag the vessel is registered.

b) If a vessel traveling under the flag of a Party to the Agreement is leased
without the larger part of its crew to a shipping company in the jurisdiction of the
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other Party, the provision under (a) above shall apply only to the persons employed
by the owner of the vessel or by the employer engaged by the owner of the vessel.
Persons employed by the owner of the vessel or by the employer engaged by the
owner of the vessel are subject to the laws of the Party in whose jurisdiction the
shipping company, or the employer engaged by it, is domiciled.

4. a) Diplomatic or consular staff of a Party to the Agreement shall be subject
to the laws of the Party sending them provided that they are nationals of the said
Party.

b) The provisions under Article 7 (1) shall apply to the administrative, technical
and service staff of the diplomatic legation and to the executive and service staff of
a consular official of a Party to the Agreement, who have resided in the country of
employment prior to the start of their employment. However, they can choose to
become subject to the laws of the first Party to the Agreement, provided that they
are nationals of the State in question. The choice must be made within three months
of the date when the Agreement enters into force or of the date when employment
commences in the jurisdiction of the second Party.

c) The provisions under (a) above shall also apply to other persons sent in the
service of the State or a public corporation.

5. A student who, immediately before starting to study, was subject to the
laws of a Party to the Agreement and whose main occupation is that of a student, or
who is being vocationally trained, remains subject to the laws of said Party, unless
otherwise regulated in Article 7.

Article 9. ARRANGEMENT OF EXCEPTIONS

1. The competent authority or the executive bodies they authorize can ap-
prove exceptions to the provisions contained in Articles 7 and 8.

2. Unless particular reasons arise, exceptions cannot be agreed for a period
longer than five years, including the period in Article 8 (1).

Article 10. APPLICATION OF ARTICLES 7-9 TO DEPENDENTS

1. Dependents accompanying and living in the same household as an em-
ployed person, as referred to in Article 8 of the Agreement, are subject to the same
laws of the Party to the Agreement as the employed person.

2. Dependents accompanying and living in the same household as an em-
ployed person, as referred to in Article 8 (4 a, c) of the Agreement, are subject to the
same laws of the Party to the Agreement as the person referred to in (1) above.

3. When exceptions to the provisions of Articles 7 and 8 have been agreed in
accordance with Article 9, dependents accompanying and living in the same house-
hold as an employed person shall be subject to the same laws of the Party to the
Agreement as the person for whom the exception has been arranged, unless the
Agreement rules otherwise in their regard.

4. The provisions under Articles 1, 2 and 3 of this Article shall not be applied
to dependents who are subject on the basis of employment to the laws of the other
Party to the Agreement.
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Article 11. INSURANCE CONTRIBUTIONS

Insurance contributions with respect to employed or self-employed persons
shall be paid in accordance with the laws of the Party to which, based on their
employment and according to this Agreement, they are subject. Insurance contribu-
tions arising from employment and the income earned shall not be paid in accord-
ance with the laws of the other Party.

PART III. SICKNESS, OLD-AGE AND MEDICAL TREATMENT BENEFITS

Article 12. TAKING INSURANCE TERMS AND BENEFIT PERIODS
INTO ACCOUNT

In determining rights to sickness and old-age benefits, account shall be taken as
necessary of insurance periods and benefit periods completed in the jurisdiction of
the other Party, to the extent that they do not overlap.

Article 13. MEDICAL TREATMENT BENEFITS

1. If persons residing in the jurisdiction of a Party to the Agreement are enti-
tled to medical treatment benefits in accordance with the laws of the said Party, they
shall obtain the medical treatment benefits they urgently require due to their state of
health, while temporarily in the jurisdiction of the other Party, in accordance with
the laws of the latter.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to persons whose
journey was made with the purpose of obtaining such medical treatment. Apart from
emergency cases, the provisions of the preceding paragraph shall not apply to the
issuing of the prostheses, key medical appliances or other sizable medical benefits
listed in the Implementation Agreement, as referred to in Article 23.

3. Persons residing in the jurisdiction of a Party to the Agreement but who is
subject to the laws of the other Party on the basis of Article 7 are also entitled to
medical treatment benefits in the country in which they reside.

4. Persons who obtain pensions in accordance with the laws of a Party to the
Agreement shall obtain medical treatment benefits in the jurisdiction of the Party
where they reside.

Article 14. RIGHTS TO MEDICAL TREATMENT BENEFITS OF PERSONS WORKING

IN LEGATIONS, THEIR DEPENDENTS AND CERTAIN OTHER GROUPS OF PERSONS

1. The provisions under Article 13 (1, 2) shall apply also to persons belonging
to the staff of diplomatic or consular legations of a Party to the Agreement and to
dependents living in the same household, while in the jurisdiction of the other Party.

2. The legation of the Party to the Agreement in the above paragraph can agree
on the right to obtain more medical treatment benefits with the medical treatment
unit of the other Party.

3. The provisions of Article 13 (1, 2) of the Agreement shall also be applied to
persons who are subject to the laws of the other Party to the Agreement on the basis
of Articles 8-10.
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Article 15. COMPENSATION FOR THE COST OF MEDICAL TREATMENT
BENEFITS BETWEEN PARTIES TO THE AGREEMENT

The cost of medical treatment benefits supplied in accordance with Arti-
cles 13 (1, 2) and 14 (1, 3) shall be reimbursed by Parties to the Agreement, as deter-
mined in more detail in the Implementation Agreement, as referred to in Article 23.

PART IV. OLD-AGE, DISABILITY AND SURVIVOR'S PENSIONS

Article 16. GRANTING PENSIONS

The competent institutions of the Parties to the Agreement shall apply the laws
of their respective countries, when granting pensions on the basis of the Agreement.

Article 17. SPECIAL PROVISIONS AFFECTING THE FINNISH NATIONAL PENSION
SCHEME AND THE GENERAL SURVIVORS' PENSIONS SCHEME

1. The rights of persons to pensions in accordance with the National Pension
Act and General Survivors' Pensions Act and to the payment of pensions shall be
determined in accordance with the provisions of this Article.

2. Nationals of a Party to the Agreement shall be entitled to old-age pensions,
provided that they have resided continuously in Finland for a period of at least three
years after attaining the age of 16.

3. Nationals of a Party to the Agreement shall be entitled to a surviving
spouse's pension, if the deceased was a national of a Party to the Agreement, resided
in the jurisdiction of a Party to the Agreement at the time of death and both the
deceased and surviving spouse resided continuously in Finland for a period of at
least three years after attaining the age of 16.

4. Nationals of a Party to the Agreement shall be entitled to a children's pen-
sion, if the deceased was a national of the Party, resided in the jurisdiction of the
Party at the time of death and resided continuously in Finland for a period of at least
three years after attaining the age of 16.

5. Nationals of a Party to the Agreement to whom an old-age pension, disabil-
ity pension or general survivors' pension has been granted in Finland, shall retain the
right to that pension if they move to Estonia, if they have resided continuously in
Finland for a period of at least three years after attaining the age of 16.

6. If a national of the Party to the Agreement is entitled to a pension in accord-
ance with this Article only on the basis of the Agreement, a pension which the
person receives from Estonia shall also be taken into account when determining the
pension.

Article 18. SPECIAL PROVISIONS GOVERNING THE FINNISH
EMPLOYMENT PENSION

1. If the right to a pension depends on the completion of insurance terms,
these terms shall be supplemented by insurance terms completed in accordance with
Estonian laws based on self-employment, provided that the person was engaged in
employment that qualifies under Finnish employment pension laws for a period of
at least 12 months, including the year in which the pension becomes payable and the
ten years immediately prior to it.
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2. If a person does not satisfy the Finnish employment pension's five year
residence clause regarding the right to a future pension, the insurance periods com-
pleted on the basis of their employment in Estonia shall be equivalent to periods of
residence in Finland, as long as they do not overlap.

Article 19. SPECIAL PROVISIONS GOVERNING THE ESTONIAN
NATIONAL PENSION, DISABILITY PENSION AND SURVIVORS' PENSION

The national pension, disability pension and survivors' pension shall be granted
and paid to persons who have moved to Finland only if they have resided in Estonia
continuously for a period of at least three years before the pension is to be granted.

Article 20. SPECIAL PROVISIONS GOVERNING THE ESTONIAN
OLD-AGE PENSION

1. In order for pensions rights to accrue, contribution periods based on self-
employment under Finnish laws shall be taken into account to satisfy the waiting
period attached to the Estonian old-age pension, provided such periods do not over-
lap. A condition attaches which requires that the person must have worked in Esto-
nia for a period of at least six months.

2. In addition to the national pension accompanying the old-age pension, a
national pension supplement shall be paid, to be determined in accordance with the
laws of both Parties to the Agreement, based on the number of years in employment
and other years giving entitlement to a pension.

3. Before the Agreement enters into force, persons moving to Finland shall be
granted and paid an old-age pension in accordance with (2) above only if they have
accrued at least three years of pension entitlement periods in Estonia before moving
to Finland.

PART V. FAMILY BENEFITS

Article 21. PAYMENT OF BENEFITS

1. Child allowances and benefits, with the exception of assistance for the new-
born, shall be paid in accordance with the laws of the Party to the Agreement to
which the child is subject on the first day of the month following birth.

2. If the benefit, as referred to in the paragraph above, due to the Agreement
or the manner in which it is applied, is not paid by either country or is paid by both
countries, it shall be paid only in accordance with the laws of the country where the
child actually resides.

3. Maternity and assistance for the newborn shall be paid in accordance with
the laws of the Party to the Agreement to whose jurisdiction the mother is subject at
the birth of her child or to whose jurisdiction the adoptive parent, or person ac-
cepting the child, is subject at the time of the placement.
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PART VI. UNEMPLOYMENT SECURITY

Article 22. TAKING INSURANCE AND BENEFIT PERIODS INTO ACCOUNT

1. In determining the right to unemployment benefits, account shall be taken,
if necessary, of employment periods completed in the jurisdiction of the second
Party to the Agreement, provided these periods do not overlap. In such cases, the
person shall be required to have worked in the jurisdiction of the Party in accord-
ance with whose laws the benefits are sought for a period of at least four weeks
immediately prior to becoming unemployed, or the work shall have been intended
for a period of at least four weeks, but was terminated earlier due to circumstances
beyond their control.

2. The payment period for benefits applied for in accordance with the laws of
a Party to the Agreement and with (1) above shall be reduced by any unemployment
days for which the competent institution of the other Party has already paid unem-
ployment benefits.

PART VII. OTHER PROVISIONS

Article 23. IMPLEMENTATION AGREEMENT AND EXCHANGE OF INFORMATION

The competent authorities

a) Shall agree on measures regarding the implementation of the Agreement by
means of an Implementation Agreement;

b) Shall exchange information regarding measures applying to it which they
have undertaken;

c) Shall exchange information about amendments to laws which may affect the
application of the Agreement;

d) Shall nominate coordinating bodies to facilitate and hasten application of
the Agreement.

Article 24. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Officials and institutions implementing the provisions of the Agreement shall
assist each other in its application, as if they were applying their own laws. The
administrative assistance offered by such officials and institutions shall be free,
unless the competent authorities agree otherwise regarding compensation for cer-
tain expenses.

Article 25. PRIVACY PROTECTION

All information involving private persons which shall be transmitted between
Parties to the Agreement in the course of its application are confidential and shall be
used only to establish the right to a benefit specified or implied in a request for
information.

Article 26. EXEMPTION FROM TAXES AND PAYMENTS

1. The exemption of application forms and documents from taxes, stamp
duties, fees for legal proceedings or the registration or reduction of such charges in
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the laws of a Party to the Agreement where it concerns the application of the laws of
the said Party, shall extend to the application forms and documents given in accord-
ance with the laws of the other Party.

2. The documents or certificates concerned in the application of the Agree-
ment shall not require ratification by diplomatic or consular officials.

Article 27. SUBMISSION OF APPLICATIONS

1. Applications, notifications or appeal letters submitted to the competent
institution of a Party to the Agreement shall be considered to have been submitted
at the same time to the competent institution of the other Party.

2. An application for a benefit payable based on the laws of a Party to the
Agreement shall be considered to be an application for a like benefit payable based
on the laws of the other Party, provided that the person who submitted the applica-
tion in accordance with the laws of the first Party submits an application for the
benefit within six months, in accordance with the laws of the other Party.

3. When calculating an increase due to a delay in the payment of a pension or
other benefit that is payable based on Finnish law, applications shall be deemed, for
the purpose of the application of laws determining any increases for delay, to have
been submitted when they reach the competent Finnish institution complete with
additional documentation required.

Article 28. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF COURT DECISIONS
AND OTHER DOCUMENTS

1. The enforceable decisions of the courts of a Party to the Agreement re-
garding the laws applicable to it, as well as social insurance payments by institutions
or authorities of the Party and enforceable documents regarding other demands,
shall be recognized and enforced in the jurisdiction of the other Party.

2. Recognition and enforcement may be withheld only if it is in conflict with
the laws of the Party in whose jurisdiction the decision or document was to be
recognized or enforced.

3. The laws of the Party in whose jurisdiction enforcement occurs shall be
observed for the purpose of enforcing it. The decision or document shall be ac-
companied by a certificate regarding the validity of its enforcement (called an
"Exequatur").

4. The second Party to the Agreement shall have the same privileges regarding
outstanding insurance payment claims and bankruptcy and composition pro-
ceedings as the first Party in the jurisdiction of the latter.

Article 29. RECOVERY

1. If the institution of a Party to the Agreement pays a higher benefit to a
beneficiary than that to which he or she is entitled, the institution can, in accordance
with the conditions and limitations of its laws, request the institution of the other
Party to withhold the excess amount from the sum it pays the beneficiary.

2. If the institution of a Party to the Agreement has paid in advance for a
period for which a beneficiary is entitled to receive a like benefit in accordance with
the laws of the other Party, the former institution can request the institution of the
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latter Party to withhold an amount equal to the sum paid in advance to the benefi-
ciary for the same period.

3. If a person has obtained a social welfare benefit in the jurisdiction of a Party
to the Agreement for a period for which he or she is entitled to obtain benefits in
accordance with the laws of the other Party, the institution which issued the benefit,
if it is entitled to reclaim the benefit from a beneficiary, can request the institution of
the other Party to withhold an equal amount from the sum which the latter institu-
tion pays the person.

4. The institution, within the conditions and limitations of its laws, shall with-
hold the excess remittance, the advance payment or the amount corresponding to
the social welfare benefit, as referred to in the above paragraph. The institution shall
then transfer the amount withheld to the institution of the Party which issued the
demand.

Article 30. LANGUAGES TO BE USED IN THE APPLICATION
OF THE AGREEMENT

The officials and institutions of the Parties to the Agreement can use the official
languages of the Parties, or in the Implementation Agreement, as referred to in Arti-
cle 23, can use English in the manner determined.

Article 31. RESOLUTION OF DISAGREEMENTS

1. Disagreements arising in the interpretation and application of the Agree-
ment shall be resolved by discussion between the competent authorities of the Par-
ties to the Agreement.

2. If a disagreement cannot be resolved in the way described in the above
paragraph, one Party can submit the disagreement to arbitration, which shall be
binding and final. The Parties shall agree on the composition and procedural provi-
sions of the arbitration.

PART VIII. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 32. APPLICATION OF THE AGREEMENT
BEFORE IT ENTERS INTO FORCE

1. The Agreement shall confer the right to obtain benefits during the period
preceding entry into force.

2. Insurance and benefit periods based on the laws of a Party to the Agreement
that are completed before its entry into force shall be considered when determining
rights to benefits based on the Agreement.

3. The Agreement can also be applied to pension transactions occurring be-
fore its entry into force.

4. Benefits which have been determined before the entry into force of the
Agreement can be inspected from the application of the person in question for con-
formity with the provisions of the Agreement. In such cases, inspections cannot lead
to a reduction of the benefits granted.

5. Persons who have, based on their domicile and for a period before the entry
into force of the Agreement, earned the right to a pension in accordance with the
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laws of a Party to the Agreement, and who have equally earned pension rights based
on employment in accordance with the laws of the other Party, shall have pensions
determined in accordance with the laws of the latter only, as if they had resided in
that jurisdiction.

6. When applying the provisions of Article 8 (1) to employed persons sent to
the jurisdiction of a Party to the Agreement, before entry into force of the Agree-
ment, the employment, as referred to in the Article, shall be considered to have
commenced from the entry into force of the Agreement, provided that all legislation
of the sending Party to the Agreement, as found in Article 2, has been applied to the
employed persons.

7. If an official or institution of a Party to the Agreement has, before the
Agreement enters into force, made a decision regarding the application of social
insurance laws to employed persons who are sent out, the decision, if it remains in
force for a maximum of three years from the entry into force of the Agreement, shall
be deemed a decision without a separate application, as referred to in Article 8 (1).

Article 33. ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT
AND NOTICE OF TERMINATION

1. The Agreement is made until further notice.

2. Each Party to the Agreement can give notice of termination at any time. If
notice is given, the Agreement shall cease to be in force six months after the date
when the notice was sent by diplomatic channels to the other Party.

3. Even though the Agreement shall cease to be in force, the rights obtained
on the basis of the Agreement shall continue to be in force.

Article 34. ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force on the first day of the month after that in
which the Parties to the Agreement inform each other that they have satisfied the
conditions laid down in their constitutions for the entry into force of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, who are properly authorized to do so,
have signed this Agreement.

DONE in Tallinn, on September 27, 1996, in Finnish and Estonian, the two texts
being equally authentic.

On behalf of the Republic
of Finland:

SINIKKA MONKARE

On behalf of the Republic
of Estonia:

TOOMAS VILOSIUS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE S1tCURITt SOCIALE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE

La Rdpublique de Finlande et la Rtpublique d'Estonie, dtsireuses de dtvelop-
per leur 6troite cooperation dans le domaine de la stcurit6 sociale et de coordonner
les droits en mati~re de stcurit6 sociale des personnes qui se rendent de Finlande en
Estonie, ou vice versa, sont convenues de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS G9_N9RALES

Article premier. D9FINITIONS

1. Aux fins du present Accord, on entend par:

a) << Partie >>, la Rtpublique de Finlande ou la Rtpublique d'Estonie;

b) << Lgislation >>, les lois, r~glements et dispositions s'appliquant aux pro-
grammes de sdcurit6 sociale des deux Parties vists A l'article 2;

c) << Autoritts compdtentes >>, en ce qui concerne la Finlande, le Ministire des
affaires sociales et de la sante et, en ce qui concerne 'Estonie, le Ministere des
affaires sociales;

d) <« Institution >>, l'autorit6 ou l'institution chargte d'appliquer la l6gislation
viste A l'article 2;

e) << Institution compttente >>, l'institution qui est comp~tente en vertu des lois
applicables;

f) <« Prestations >>, toutes les prestations en esp&ces ou sous une autre forme,
exigtes par la 16gislation, comme prdvu A l'article 2; en ce qui concerne la Finlande,
les prestations au titre d'un emploi salari6 visfes au paragraphe 2 de l'article 7 sont
les allocations journalieres pour maladie, les allocations pour enfant A charge, les
pensions de retraite et les allocations de ch6mage et, en ce qui concerne l'Estonie,
les allocations au titre de l'assurance maladie obligatoire, les allocations de ch6mage
et les pensions de vieillesse;

g) << Prestations au titre de l'assurance maladie >>, en ce qui concerne la Fin-
lande, celles qui sont fournies par les services de soins de sant6 publique et les
honoraires versts conformdment A la loi sur l'assurance maladie et, en ce qui con-
cerne l'Estonie, les prestations prtvues par la loi sur l'assurance maladie;

h) << Allocations pour enfant A charge >>, en ce qui concerne la Finlande, les
allocations pour enfant A charge prtvues par la loi sur lFassurance maladie et, en ce
qui concerne l'Estonie, les allocations de matemit6 (grossesse et accouchement);

i) << Allocations familiales >>, en ce qui concerne la Finlande, les allocations
pour enfant A charge et les allocations de maternitd et, en ce qui concerne l'Estonie,
les prestations pour enfant;

Entrd en vigueur le 11 octobre 1997 par notification, conformment A I'article 34.
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j) <P6riode d'assurance >, les p6riodes d'emploi, de cotisation ou de rdsidence
d6finies ou admises comme pdriodes d'assurance par la Igislation, sous le r6gime de
laquelle elles ont 6t6 accomplies ou cens6es l'avoir dt6 et les p6riodes qui y sont
assimil6es par la 16gislation de la Partie A l'Accord concern6e;

k) << R6sidence , le fait que, en Finlande, la personne consid6r6e dispose d'un
foyer effectif, oa elle habite et o0i elle r6side en permanence, principalement dans ce
pays et que, en Estonie, une personne a une r6sidence permanente et qu'un 6tranger
y r6side au titre d'un permis de r6sidence temporaire;

1) << Emploi , en ce qui concerne la Finlande, le fait qu'une personne est
r6put6e exercer une activit6 salari6e ou non salari6e dans ce pays, comme pr6vu par
la 16gislation concernant le r6gime de retraite des salari6s et, en ce qui concerne
l'Estonie, le fait que, pendant l'exercice de cette activit6, les employeurs sont tenus
de verser la cotisation patronale A la s6curit6 sociale, 4 laquelle les personnes ayant
une activit6 non salari6e ont, de leur c6td, vers6 leur cotisation;

m) << Personnes A charge >, le conjoint et les enfants de moins de 18 ans, ainsi
que les enfants de moins de 25 ans qui font des 6tudes A temps complet ou qui
reqoivent une formation professionnelle.

2. Tout terme ou toute expression utilis6 dans le pr6sent Accord a le sens qui
lui est attribu6 par la 16gislation des Parties audit Accord.

Article 2. LIGISLATION APPLICABLE

1. L'application de l'Accord est r6gie par la 16gislation des Parties:

A. Pour la Finlande :

a) L'assurance maladie, y compris les allocations familiales et le r6seau
m6dico-hospitalier public;

b) Le r6gime national des pensions, le r6gime g6n6ral des pensions de r6version
et le r6gime des pensions des salari6s;

c) L'assurance ch6mage;

d) L'assurance accident et l'assurance maladie du travail, dans la mesure oti
elles supposent l'application des articles 8 A 11;

e) Les aides au march6 de l'emploi, dans la mesure oi) elles entrainent l'appli-
cation des articles 8 11;

f) Le fonds de r6habilitation et la r6habilitation elle-m me pr6vus par l'Institu-
tion des assurances sociales, pour autant que les articles 8 A 11 soient appliqu6s;

g) Les prestations d'invalidit6 et 'aide A l'enfance, pour autant que l'applica-
tion des articles 8 a 11 soit pr6vue;

h) L'allocation pour enfant A charge et les prestations de maternit6;

i) Les cotisations de l'employeur A la s6curit6 sociale;

B. Pour l'Estonie:

a) L'assurance maladie;

b) Le r6gime de pensions de l'Etat;

c) L'assurance ch6mage;
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d) L'indemnisation payable pour les accidents et maladies professionnels,
pour autant qu'elle suppose l'application des articles 8 A 11;

e) Les prestations pour enfants;

f) Les cotisations de sdcurit6 sociale.
2. L'Accord s'applique aux lois qui modifient, remplacent, amendent ou com-

pl~tent la l6gislation vis6e A l'article premier, sauf si les Parties au pr6sent Accord en
conviennent autrement.

3. Lorsque le pr6sent Accord entrera en vigueur, l'autoritA comp6tente de
chaque Partie remettra A celle de l'autre Partie une liste des lois et r~glements de son
pays, pour autant qu'ils concernent des secteurs de la s6curit6 sociale tels que ceux
indiqu6s au paragraphe I ci-dessus, apr~s quoi les Parties se notifieront mutuelle-
ment chaque ann6e, avant la fin du mois de fvrier, les modifications qui auront 6t6
apport6es en application des lois entr6es en vigueur dans l'intervalle.

4. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, il ne sera pas tenu compte,
pour l'application dudit Accord, des accords internationaux conclus entre les Par-
ties A celui-ci, ni des lois adopt6es en vertu d'un accord international.

Article 3. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE LE PRtSENT ACCORD

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, celui-ci s'applique aux person-
nes qui sont ou ont 6t6 assujetties A la 16gislation des Parties vis6es A l'article 2 ou
aux personnes A leur charge ou A leurs ayants droit.

Article 4. EGALIT9 DE TRAITEMENT

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les ressortissants des Par-
ties A l'Accord sont soumis aux obligations de la 16gislation de l'autre Partie et admis
au b6n6fice de cette 16gislation dans les mmes conditions que les ressortissants de
l'autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent dans les
mgmes conditions aux personnes A charge et aux ayants droit des ressortissants des
Parties au pr6sent Accord, dans la mesure oti les premiers tirent leurs droits de ces
derniers.

Article 5. RtFUGIIIS ET APATRIDES

La Finlande applique les dispositions de l'article 4 aux r6fugi6s au sens de la
Convention-cadre du 28 juillet 19511 relative au statut juridique des r6fugi6s et du
Protocole y aff6rent, en date du 31 janvier 19672, ainsi que de la Convention-cadre
du 28 septembre 19543 relative au statut juridique des apatrides, t condition que ces
personnes r6sident sur le territoire d'une Partie b l'Accord.

Article 6. VERSEMENT DE PRESTATIONS DANS UN PAYS tTRANGER

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les prestations en esp~ces,
sous forme de pensions servies en raison d'une incapacit6 de travail, de la vieillesse

I Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
2
Ibid., vol. 360, p. 117.
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ou du d6c~s du principal soutien de famille, ne sont ni d6duites, ni modifi6es, suspen-
dues ou supprim6es lorsque le b6n6ficiaire r6side sur le territoire de l'autre Partie A
'Accord.

2. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les prestations visdes au
paragraphe 1 ci-dessus sont servies A un ressortissant de l'autre Partie, r6sident d'un
Etat tiers, A condition que cette autre Partie ait conclu avec l'Etat en question un
accord de s6curit6 sociale ou de caractre analogue.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux allocations de ch6mage ni aux pensions des travailleurs dont les 6tats de
service en Finlande ne couvrent qu'une partie de leur p6riode d'activitd, ni aux
allocations de logement vers6es par les autorit6s finlandaises aux retraitds.

4. Les personnes qui r6sident sur le territoire d'une Partie A l'Accord, mais
dont le lieu de travail se trouve sur le territoire de l'autre Partie, ont droit, en raison
de leur 6tat de sant6 ou de leur dge, A des indemnitds journali~res dans le pays oa
elles sont employ6es, A condition que la relation de travail soit stable ou que les
activit6s de la soci6t6 qui les emploie se poursuivent. Si la relation de travail ou les
activit6s de la soci6t6 cessent au cours de la p6riode ouvrant droit A des indemnit6s
journaliires, les prestations ne seront vers6es qu'au titre d'une p6riode maximum de
90 jours, sous r6serve que les autres conditions soient remplies.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 7. DISPOSITIONS GINMRALES

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les personnes qui exercent
une activit6 salari6e sur le territoire d'une Partie A l'Accord sont assujetties A la
16gislation du pays oa elles exercent cette activit6, quel que soit le pays oti elles
demeurent. Les autres personnes sont assujetties A la 16gislation du pays oti elles ont
leur r6sidence.

2. Les personnes qui r6sident sur le territoire d'une Partie A l'Accord et qui
exercent une activit6 salari6e sur le territoire de chacune des deux Parties sont
habilit6es A recevoir des prestations en raison de leur lieu de r6sidence, confor-
m6ment A la 16gisiation de la Partie sur le territoire de laquelle elles r6sident. Les
prestations aff6rentes A l'exercice de leurs activit6s sont d6termin6es conform6ment
A la l6gislation des deux Parties.

3. Les Parties au pr6sent Accord se communiquent tout renseignement sur les
modalitds d'assujettissement des personnes A leur 16gislation respective de la ma-
niare sp6cifi6e dans l'Accord d'application vis6 A l'article 23.

Article 8. EXCEPTIONS

1. Les salari6s qui

a) Entretiennent des relations de travail avec un employeur dont le domicile se
trouve sur le territoire de l'une des Parties A l'Accord;

b) Sont assujettis A la 16gislation de ladite Partie, et

c) Sont envoy6s, A titre temporaire, sur le territoire de l'autre Partie pour y
travailler pour le compte de cet employeur ou pour un employeur appartenant A la
meme entit6 dconomique que celui-ci, pour une pdriode maximum de trois ans,
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continuent d'8tre assujettis A la 16gislation de la premiere Partie A l'Accord, au meme
titre que s'ils r6sidaient et travaillaient sur le territoire de cette Partie.

2. Le personnel d'une entreprise de transport qui travaille pour celle-ci sur le
territoire des deux Parties l'Accord est assujetti A la 16gislation de la Partie sur le
territoire de laquelle l'entreprise a son si~ge.

3. a) L'6quipage d'un navire est assujetti A la l6gislation de la Partie au pre-
sent Accord dont le navire bat pavilion;

b) Si un navire battant pavillon d'une Partie au prdsent Accord est affr6td avec
seulement une faible partie de son dquipage par une compagnie de navigation qui
relive de la competence de l'autre Partie, la disposition figurant A l'alin6a a ci-dessus
s'applique uniquement aux personnes employ6es par le propri~taire du navire ou
par l'employeur que ce propri6taire a embauch6. Les personnes employ6es par le
propridtaire du navire ou par l'employeur que celui-ci a embauch6 sont assujetties A
la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle la compagnie de navigation ou
l'employeur embauch6 par celle-ci a son si~ge.

4. a) Le personnel diplomatique ou consulaire d'une Partie A l'Accord est
assujetti A la l6gislation de la Partie qui l'a d6tach, sous r6serve qu'il soit composd
de ressortissants de ladite Partie.

b) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 7 s'appliquent au personnel
administratif, technique et auxiliaire de la repr6sentation diplomatique et aux cadres
ainsi qu'au personnel auxiliaire d'un consulat d'une Partie au pr6sent Accord, dont
les membres r6sidaient dans ce pays avant leur entr6e en fonction. Ces personnes
peuvent toutefois choisir d'etre assujetties A la 16gislation de ]a premiere Partie, A
condition qu'elles soient des ressortissants de cet Etat. Le choix doit etre fait dans
un d6lai de trois mois A compter de la date d'entr6e en vigueur dudit Accord ou de la
date d'entr6e en fonction sur le territoire de la seconde Partie.

c) Les dispositions de l'alin6a a ci-dessus s'appliquent 6galement aux autres
personnes d6tach6es au service de l'Etat ou qui travaillent pour un autre employeur
public.

5. Un 6tudiant qui, juste avant d'entreprendre ses 6tudes, 6tait assujetti A la
16gislation d'une Partie au pr6sent Accord et qui se consacre principalement A ses
6tudes ou A sa formation professionnelle, reste assujetti A la 16gislation de ladite
Partie, sauf si d'autres dispositions de l'article 7 lui sont applicables.

Article 9. EXCEPTIONS CONVENUES

1. L'autorit6 comp6tente ou les organes ex6cutifs auxquels elle d6l gue son
autorit6 peuvent convenir d'exceptions aux dispositions des articles 7 et 8.

2. Sauf pour des raisons particuli~res, les exceptions ne peuvent etre con-
venues pour une p6riode de plus de cinq ans, y compris la p6riode vis6e A l'alin6a 1
de l'article 8.

Article 10. APPLICATION DES ARTICLES 7 X 9 AUX PERSONNES . CHARGE

1. Les personnes A charge vis6es A l'article 8 de l'Accord, qui accompagnent
un salari6 et vivent sous son toit, sont assujetties aux memes lois de la Partie A
l'Accord que ce salari.
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2. Les personnes A charge vis6es aux alinAas a et c du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 8, qui accompagnent un salari6 et vivent sous son toit, sont assujetties aux
m~mes lois de la Partie A l'Accord que la personne vis6e au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Lorsque des exceptions aux dispositions des articles 7 et 8 ont At6 con-
venues conform6ment A l'article 9, les personnes A charge qui accompagnent le
salari6 et vivent sous son toit sont assujetties A la m~me l6gislation de la Partie A
l'Accord que la personne pour laquelle l'exception a t6 convenue, sauf si l'Accord
en dispose autrement.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux personnes A charge qui, en matiire d'emploi, sont assujetties A la 16gislation
de l'autre Partie A l'Accord.

Article 11. COTISATIONS A UNE CAISSE D'ASSURANCE

Les cotisations q une caisse d'assurance pour les salarids ou les personnes
exergant une activit6 ind6pendante seront vers6es conform6ment A la l6gislation de
la Partie A laquelle ces salari6s ou ces personnes, 6tant donn6 leur emploi et confor-
m6ment au pr6sent Accord, sont assujetties. Les cotisations A cette caisse d'assu-
rance d6coulant de l'emploi en question et des salaires perqus ne seront pas vers6es
conform6ment A la 1dgislation de l'autre Partie.

TITRE Ill. PRESTATIONS AU TITRE DE L'ASSURANCE MALADIE,
DE L'ASSURANCE VIEILLESSE ET DES SOINS M9DICAUX

Article 12. PRISE EN CONSID19RATION DES CONDITIONS D'ASSURANCE
ET DES PERIODES OUVRANT DROIT A PRESTATIONS

Pour d6terminer les droits A prestations au titre de l'assurance maladie et de
l'assurance vieillesse, les p6riodes ouvrant droit A assurance et A prestations, accu-
mul6es par une personne conform6ment A la 16gislation de l'autre Partie, devront
8tre prises en consid6ration, A condition qu'elles ne se chevauchent pas.

Article 13. PRESTATIONS AU TITRE DE TRAITEMENTS Mf-DICAUX

1. Si des personnes qui r6sident sur un territoire relevant de la comp6tence
d'une Partie b l'Accord ont droit A des prestations au titre de traitements m6dicaux,
conform6ment A la l6gislation de cette Partie, elles b6n6ficient, pendant leur s6jour
temporaire sur le territoire de l'autre Partie et conform6ment A la l6gislation de cette
demi~re, des prestations dont elles ont un besoin urgent en raison de l'6tat de leur
sant6.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne sont pas applicables aux per-
sonnes qui se sont rendues dans cette autre Partie avec l'intention de b6n6ficier
dudit traitement m6dical. Sauf en cas d'urgence, les dispositions du paragraphe pr6-
cdent ne sont pas applicables lorsque ces personnes cherchent A se faire d6livrer
des appareils de proth~se ou A b6ndficier d'autres prestations mdicales importantes
6num6r6es dans l'Accord d'application vis6 - l'article 23.

3. Les personnes qui r6sident sur le territoire d'une Partie A l'Accord mais
sont assujetties aux lois de l'autre Partie en vertu de l'article 7 peuvent 6galement
b6n6ficier de prestations m6dicales dans le pays oti elles ont leur r6sidence.
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4. Les personnes qui obtiennent des pensions conform6ment A la legislation
de l'une des Parties A l'Accord obtiennent aussi des prestations m6dicales sur le
territoire de ]a Partie oii elles ont leur r6sidence.

Article 14. DROITS ,. DES PRESTATIONS MIDICALES POUR LES PERSONNES QUI TRA-
VAILLENT DANS DES REPRI SENTATIONS OFFICIELLES, POUR LES PERSONNES A
LEUR CHARGE ET CERTAINS AUTRES GROUPES DE PERSONNES

1. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 13 s'appliquent 6gale-
ment aux membres du personnel des repr6sentations diplomatiques ou consulaires
d'une Partie A 'Accord, ainsi qu'aux personnes hi leur charge qui vivent au foyer de
ces membres lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie.

2. La reprdsentation officielle de la Partie A l'Accord vis6e au paragraphe
pr6c&ient peut accepter l'offre qui lui est faite de b6n6ficier des prestations sup-
pimentaires fournies par les services m&iicaux de l'autre Partie.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 13 s'appliquent 6gale-
ment aux personnes assujetties A la 16gislation de l'autre Partie A l'Accord en vertu
des articles 8 A 10.

Article 15. REMBOURSEMENT DES PRESTATIONS M9DICALES
D'UNE DES PARTIES A L'AUTRE PARTIE A L'ACCORD

Le montant des prestations m6dicales fournies conform6ment aux paragra-
phes 1 et 2 de l'article 13 et aux paragraphes 1 et 3 de l'article 14 est rembours6 par
les Parties h l'Accord, dans les conditions fix6es avec plus de pr6cision dans l'Ac-
cord d'application vis6 A I'article 23.

TITRE IV. PENSIONS DE VIEILLESSE, D'INVALIDITP, OU DE REVERSION

Article 16. OCTROI DES PENSIONS

Lorsqu'elles servent des pensions en vertu du pr6sent Accord, les institutions
comp6tentes des Parties A l'Accord appliquent la l6gislation de leurs pays respectifs.

Article 17. DISPOSITIONS PARTICULIPRES CONCERNANT LE R9GIME NATIONAL DES
PENSIONS DES SALARI9S ET LE RtGIME GtNgRAL DES PENSIONS DE RtVERSION
DE LA FINLANDE

1. Le droit A une pension, conform6ment A la loi nationale sur les pensions et
A la loi g6n6rale sur les pensions de r6version, est r6gi par les dispositions du pr6sent
article.

2. Tout ressortissant d'une Partie A l'Accord a droit A une pension de vieillesse
s'il a r6sid6 en Finlande pendant une p6riode ininterrompue d'au moins trois ans
apr~s avoir atteint l'age de 16 ans.

3. Tout ressortissant d'une Partie A l'Accord a droit A une pension de r6ver-
sion si la personne d6c&t6e dtait un ressortissant de l'une des Parties A l'Accord, si
elle r6sidait sur le territoire de l'une des Parties A l'Accord au moment de son d6o~s
et si elle-m~me et son conjoint survivant avaient rAsid6 en Finlande pendant une
p6riode ininterrompue d'au moins trois ans apr~s avoir atteint l'dge de 16 ans.
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4. Tout ressortissant d'une Partie A l'Accord a droit A une pension d'orphelin
si la personne d6cdd6e 6tait un ressortissant de cette Partie qui r6sidait sur son
territoire au moment de son d6c~s, et avait r6sid6 en Finlande pendant une p6riode
ininterrompue d'au moins trois ans apr~s avoir atteint l'Age de 16 ans.

5. Tout ressortissant d'une Partie A l'Accord auquel une pension de vieillesse,
d'invalidit6 ou de r6version a 6t6 octroy6e en Finlande conserve ce droit A pension
s'il 6tablit son domicile en Estonie, A condition qu'il ait r6sid6 en Finlande pendant
une pdriode ininterrompue d'au moins trois ans apr~s avoir atteint l'Fage de 16 ans.

6. Si un ressortissant d'une Partie A l'Accord a droit A une pension confor-
m6ment au pr6sent article uniquement en vertu dudit Accord, le montant de cette
pension est d6termin6 en tenant 6galement compte de la pension que cette personne
reqoit de l'Estonie.

Article 18. DISPOSITIONS PARTICULILRES APPLICABLES AUX PENSIONS
FINLANDAISES DES SALARI9S

1. Si le droit h pension d6pend du fait que les conditions relatives aux p6riodes
d'assurance totalis6es ont 6t6 remplies, il faut 6galement qu'aient W remplies celles
qui sont prdvues par la l6gislation de l'Estonie en ce qui concerne le travail ind6pen-
dant, sous r6serve que l'int6ress6 ait eu un emploi qui, en vertu de la 16gislation
finlandaise sur les pensions des salari6s, repr6sente une pdriode d'assurance d'au
moins 12 mois, y compris l'ann6e au cours de laquelle la pension pouvait etre vers6e
et les dix ann6es qui l'avaient imm6diatement pr6c6d6e.

2. Si une personne ne remplit pas la condition de r6sidence de cinq ans exig6e
par la 16gislation finlandaise en matire de pensions des salari6s, qui lui permettrait
d'avoir droit A une pension, les pdriodes d'assurance totalis6es du fait qu'elle a dt6
salari6e en Estonie sont consid6r6es comme des p6riodes de r6sidence en Finlande,
A condition que lesdites p6riodes ne se chevauchent pas.

Article 19. DISPOSITIONS PARTICULIERES APPLICABLES AUX PENSIONS
NATIONALES DE RETRAITE, D'INVALIDIT ET DE REVERSION DE L'ESTONIE

Les pensions nationales de retraite, les pensions d'invalidit6 et les pensions de
r6version ne sont octroy6es et vers6es aux personnes qui sont all6es s'installer en
Finlande que si elles ont rdsid6 en Estonie sans interruption pendant une p6riode
d'au moins trois ans prdc6dant l'octroi de la pension.

Article 20. DISPOSITIONS PARTICULItRES APPLICABLES
AUX PENSIONS DE VIEILLESSE

1. Pour que les droits b pension puissent s'accumuler, les p6riodes de cotisa-
tion au titre d'un travail ind6pendant en vertu de la l6gislation finlandaise doivent
etre prises en consid6ration pour justifier la p6riode d'attente obligatoire avant I'oc-
troi de la pension de vieillesse de l'Estonie, sous r6serve que ces p6riodes ne se
chevauchent pas. Pour que cette condition soit remplie, l'int6ress6 doit avoir tra-
vaill6 en Estonie pendant une p6riode d'au moins six mois.

2. A la pension nationale qui accompagne la pension de vieillesse vient
s'ajouter une pension nationale dont le montant sera dterminE conform6ment A la
16gislation des deux Parties A l'Accord, en fonction du nombre d'ann6es pendant
lesquelles l'intdress6 aura tA salari6 et des autres ann6es ouvrant droit A pension.
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3. Avant l'entr6e en vigueur de I'Accord, les personnes allant s'installer en
Finlande ne se verront octroyer et ne recevront une pension de vieillesse, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, que si elles ont accumul6 en
Estonie, avant leur d6part pour la Finlande, des p6riodes totalisant au moins trois
ans de pension.

TITRE V. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 21. VERSEMENT DES ALLOCATIONS

1. Les allocations et prestations au titre des enfants, A l'exception de la prime
de naissance, sont versdes conform6ment A la 16gislation de la Partie A l'Accord qui
s'applique A renfant dis le premier jour du mois suivant sa naissance.

2. Si l'une des prestations vis6es au paragraphe pr6c6dent, en raison des dis-
positions de I'Accord ou de la maniire dont il est appliqu6, n'est vers6e par aucun
des deux pays, ou l'est par les deux, elle ne le sera que conform6ment b la 16gislation
du pays obi l'enfant r6side effectivement.

3. Les prestations au titre de la maternitd et de I'assistance au nouveau-n6
sont vers6es conform6ment A la 16gislation de la Partie A l'Accord A la 16gislation de
laquelle la m~re est assujettie d~s la naissance de son enfant ou le parent adoptif ou
la personne qui accepte renfant sont assujettis au moment de son placement.

TITRE VI. ASSURANCE CH6MAGE

Article 22. PRISE EN COMPTE DES PtRIODES D'ASSURANCE
ET DE PAIEMENT D'ALLOCATIONS

1. Les p6riodes de cotisation au titre d'un emploi pour lequel I'assurance est
obligatoire, qui ont 6t accumul6es conform6ment A la l6gislation de ]a seconde
Partie A l'Accord, sont prises en compte, si n6cessaire, pour le calcul des droits A des
allocations de ch6mage, A condition que ces p6riodes ne se chevauchent pas. Si tel
est le cas, le ch6meur devra avoir exerc6 un emploi sur le territoire de la Partie oib
l'allocation de ch6mage est demand6e, conform~ment A sa 16gislation, pendant au
moins quatre semaines pr6c6dant imm6diatement la perte de l'emploi, ou bien cet
emploi devra avoir 6t6 pr6vu pour une p6riode d'au moins quatre semaines, mais
aura pris fin avant que celle-ci ne soit 6coul6e en raison de circonstances ind6pen-
dantes de la volont6 de l'int6ress6.

2. Les pdriodes pendant lesquelles l'institution comp~tente d'une Partie a d6jA
vers6 au ch6meur des allocations de ch6mage sont d6duites de la dur6e pendant
laquelle des allocations lui sont dues conform6ment i la 16gislation de l'autre Partie
et au paragraphe 1 ci-dessus.

TITRE VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 23. APPLICATION DE L'ACCORD ET tCHANGE D'INFORMATION

Les autorit~s comp~tentes

a) Conviennent de prendre des mesures concernant l'application de l'Accord
en vertu d'une Convention d'application;
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b) Se communiquent tout renseignement concernant les mesures adopt6es A
cette fin;

c) Se communiquent tout renseignement concernant les modifications appor-
t6es A leur 16gislation respective qui pourraient avoir une incidence sur l'application
de l'Accord;

d) Chargent des organes de coordination de faciliter et d'acc616rer l'application
de l'Accord.

Article 24. ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Les autorit6s et institutions charg6es d'appliquer les dispositions du pr6sent
Accord se pr~tent assistance et agissent comme s'il leur fallait appliquer leur propre
16gislation. L'assistance administrative offerte par ces autorit6s et institutions est
fournie gratuitement A moins que les autoritds compdtentes ne conviennent de rem-
bourser certaines d6penses.

Article 25. PROTECTION DE LA CONFIDENTIALITP,

Tous les renseignements ayant trait A des personnes priv6es-que les Parties se
transmettent dans le cadre de l'application de l'Accord sont confidentiels et doivent
8tre utilis6s uniquement pour 6tablir le droit h une prestation sp6cifi6e ou suggdrde
dans une demande de renseignements.

Article 26. EXEMPTION DE TAXES OU DE PAIEMENTS

1. Les exemptions et r&Iuctions de taxes, de droits de timbres, de droits judi-
ciaires ou de droits d'inscription pour les formulaires de demande et les documents,
pr6vues par la 16gislation de l'une des Parties l'Accord en application de sa 16gis-
lation, sont 6tendues aux formulaires de demande et aux documents produits con-
form6ment A la 16gislation de l'autre Partie.

2. Les documents ou certificats qui doivent 8tre produits en vue del'applica-
tion de l'Accord n'ont pas besoin d'8tre certifi6s conformes par les autoritds diplo-
matiques ou consulaires.

Article 27. PRtSENTATION DES DEMANDES

1. Les demandes, notifications ou moyens de droit pr6sent6s A l'institution
comp6tente d'une Partie A l'Accord sont consid6r6s comme ayant t, d6pos6s en
m~me temps A l'institution comp6tente de l'autre Partie.

2. Une demande de prestation en esp~ces pr6sent6e conformdment A la 16gis-
lation de l'une des Parties A l'Accord est consid6r6e comme une demande de presta-
tion analogue, conforme A la 16gislation de l'autre Partie, sous r6serve que la per-
sonne qui l'a pr6sent6e, conform6ment A la 16gislation de la premiere Partie, pr6sente
une demande concernant cette prestation dans un d6lai de six mois, conform6ment
A la 16gislation de I'autre Partie.

3. Pour calculer le montant de la majoration de la somme A verser afin de tenir
compte d'un retard dans le paiement d'une pension ou d'une autre prestation due en
vertu de la 16gislation finlandaise, les demandes formul6es A cet effet, aux fins de
r'application de la 16gislation pr6voyant cette majoration, sont cens6es avoir 6t6
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pr6sent6es au moment oi elles sont parvenues A l'institution finlandaise comp-
tente, sans aucune piece manquante et accompagn6es des pi~ces n6cessaires.

Article 28. RECONNAISSANCE ET APPLICATION DES D9CISIONS
DE JUSTICE ET AUTRES DOCUMENTS

1. Les d6cisions applicables prises par les tribunaux d'une Partie A l'Accord
en ce qui concerne les lois applicables A cette Partie ainsi que les versements au titre
des assurances sociales par des institutions ou des autorit6s de ladite Partie et les
actes ex6cutoires concernant d'autres demandes, sont reconnues et appliqu6es sur
le territoire de l'autre Partie.

2. Cette reconnaissance et cette application ne peuvent 8tre diffir6es que si
elles sont incompatibles avec la l6gislation de la Partie dans le domaine de comp6-
tence de laquelle la d6cision ou l'acte ex6cutoire aurait dfi 8tre reconnu ou appliqu6.

3. Pour que la d6cision ou l'acte ex6cutoire en question soit appliqu6, la 16gis-
lation de la Partie sur le territoire de laquelle l'application a lieu doit 8tre respect6e.
Cette d6cision ou ce document sont accompagn6s d'un certificat attestant la validit6
de leur application (« Exequatur >).

4. La deuxiime Partie A l'Accord b6n6ficie, sur le territoire de la premiere
Partie, des m~mes privileges que celle-ci en ce qui concerne les rappels concernant
le paiement d'assurances non suivis d'effet, les banqueroutes et les arrangements
transactionnels.

Article 29. RECOUVREMENTS

1. Si l'institution de l'une des Parties A l'Accord verse A un assur6 une presta-
tion d'un montant sup6rieur A celui qui 6tait dfi, cette institution peut, dans les
conditions et les limites impos6es par la 16gislation de son pays, demander A celle de
l'autre Partie de retenir l'excdent vers6.

2. Si une institution de l'une des Parties A l'Accord a vers6 une avance sur une
prestation d'aide sociale pour une pdriode pour laquelle son b6n6ficiaire a le droit de
recevoir ladite prestation conform6ment A la 16gislation de l'autre Partie, l'institu-
tion en question peut demander A celle de cette autre Partie de retenir un montant
6gal A l'avance vers6e au b6n6ficiaire pour la meme p6riode.

3. Si une personne a obtenu, sur le territoire d'une Partie A l'Accord, une
prestation au titre de l'aide sociale correspondant A une p6riode pendant laquelle elle
avait droit A des prestations conform6ment A la 16gislation de l'autre Partie, Forga-
nisme ayant foumi la prestation peut, s'il est en droit d'obtenir du b6n6ficiaire la
restitution du montant de cette prestation, demander h l'institution de l'autre Partie
de retenir un montant 6gal A la somme que la deuxi~me institution verse A la per-
sonne en question.

4. Dans les conditions et les limites de la Idgislation de son pays, cette institu-
tion d6duit l'indu, l'avance sur prestation ou le montant correspondant A la presta-
tion d'aide sociale mentionn6 au paragraphe pr&c6dent. Cette institution transf~re
alors le montant retenu A l'organisme de la Partie auteur de la demande.
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Article 30. LANGUES UTILISEES POUR L'APPLICATION DE L'AcCORD

Les autorit6s et organismes des Parties A l'Accord peuvent utiliser les langues
officielles des Parties ou, dans r'Accord d'application, l'anglais comme indiqu6 A
l'article 23.

Article 31. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend qui s'61verait au sujet de l'interpr6tation ou de l'applica-
tion de 'Accord sera r6gl6 A 1'amiable par les autorit6s comp6tentes des Parties A
l'Accord.

2. Si un diff6rend ne peut &re r6g16 par ce moyen, l'une des Parties pourra le
soumettre A l'arbitrage; la sentence rendue sera contraignante et d6finitive. Les Par-
ties d6termineront d'un commun accord la composition de l'instance d'arbitrage et
les r~gles de proc6dure A suivre.

TITRE VIII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 32. APPLICATION DE L'AcCORD AVANT SON ENTRtE EN VIGUEUR

1. L'Accord confure le droit d'obtenir des prestations pendant la p6riode pr6-
c~dant son entr6e en vigueur.

2. Pour d6terminer les droits A prestations au sens du pr6sent Accord, il est
tenu compte des p6riodes d'assurance et de prestations qui ont 6t6 accumul6es
conform6ment a la 16gislation de l'une des Parties avant l'entr6e en vigueur de cet
Accord.

3. L'Accord peut 6galement 8tre appliqu6 aux transactions en matire de pen-
sions effectu6es pendant la p6riode ant6rieure a son entr6e en vigueur.

4. Les prestations qui ont W liquid6es avant 1'entr6e en vigueur de l'Accord
peuvent, A la demande de l'int6ress6, faire l'objet d'un contr6le destind A prouver
leur conformit6 avec les dispositions de l'Accord. Dans ce cas, lesdits contr6les ne
peuvent entrainer la r6duction des prestations accord6es.

5. Les pensions des personnes qui, en raison de leur domicile, ont acquis,
pendant une p6riode ant6rieure A l'entre en vigueur de 1'Accord, un droit A pension
conform6ment A la 16gislation d'une Partie A l'Accord et qui ont 6galement acquis
des droits h pension au titre de leurs activit6s saliri6es, en vertu de la legislation de
l'autre Partie, seront liquid6es uniquement en application des lois de cette derni~re
Partie, au meme titre que si ces personnes avaient r6sid6 sur le territoire de celle-ci.

6. Lorsque les dispositions du paragraphe 1 de l'article 8 sont appliqu6es a des
salari6s envoy6s sur le territoire d'une Partie A l'Accord, avant que celui-ci n'entre
en vigueur, ces activit6s, telles qu'elles sont vis6es par ces dispositions, devront ftre
consid6r6es comme ayant commenc6 ds l'entr~e en vigueur dudit Accord, pour
autant que toute disposition l6gislative de la Partie A l'Accord d'oi proviennent les
salarids, telle qu'elle est vis~e A l'article 2, ait 6t6 appliqu~e A ces personnes.

7. Si, avant l'entr6e en vigueur de l'Accord, une autorit6 ou une institution
d'une Partie A l'Accord prend une d6cision concernant l'application de la 16gisla-
tion relative A l'assurance sociale A des salari6s envoy6s dans l'autre Partie et si
cette d6cision reste en vigueur pendant trois ans au maximum a compter de l'entrde
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en vigueur de l'Accord, ladite d6cision sera prAsum6e applicable dans un contexte
g6n6ral comme indiqu6 au paragraphe 1 de l'article 8.

Article 33. ENTRfE EN VIGUEUR DE L'ACCORD ET NOTIFICATION

DE SA DINONCIATION

1. L'Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.
2. Chacune des Parties A l'Accord peut le d6noncer A tout moment. En cas de

d6nonciation, l'Accord cessera d'8tre en vigueur six mois apris la date de notifica-
tion de la d6nonciation A l'autre Partie par la voie diplomatique.

3. Meme lorsque l'Accord ne sera plus en vigueur, les droits obtenus en appli-
cation de cet Accord resteront applicables.

Article 34. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant le mois au
cours duquel chacune des Parties aura inform6 l'autre Partie qu'elle a satisfait aux
conditions relatives A l'entrde en vigueur de l'Accord pr6vues par leurs constitutions
respectives.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Tallinn, le 27 septembre 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en

langues finnoise et estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
de Finlande:

SINIKKA MONKARE

Pour la R6publique
d'Estonie :

TOOMAS VILOSIUS
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